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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность темы исследования. Вопросы анализа поэтических текстов занимают центральное место в современной филологической науке. Задачи и принципы исследования художественной речи, языка произведений литературы как искусства слова были разработаны В. В. Виноградовым, Г. О. Винокуром, А. А. Потебней, Ю. Н. Тыняновым, Л. В. Щербой, Р. О. Якобсоном [14; 15; 57; 64; 66; 70] и развиты в трудах И. В. Арнольд, А. И. Ефимова, М. Н. Кожиной, Ю. М. Лотмана, Л. А. Новикова, В. В. Одинцова, Н. М. Шанского [6; 23; 38; 45; 51; 52; 65]. Интересом современных исследователей (А. Б. Аникина, О. И. Гамали, В. П. Григорьев, И. П. Зайцева, Л. П. Иванова, Ю. В. Казарин, О. Б. Каневская, Ю. В. Кравцова, Н. А. Николина и др. [4; 16; 17; 22; 27; 28; 30; 33; 39; 49]) является изучение поэтического текста как функционально-эстетической системы, как знака истории, эстетики, языка и культуры в целом. В настоящее время существует целый корпус работ, посвященных анализу идиостиля авторов – представителей литературы ХІХ-ХХ (А. Пушкина, Н. Гоголя, Н. Гумилева, Ф. Достоевского, М. Лермонтова, В. Маяковского, А. Тарковского, М. Цветаевой и др.), не осталась без внимания и поэтика произведений бардовских поэтов: Ю. Визбора, В. Высоцкого, А. Галича, В. Долиной, Н. Матвеевой, Б. Окуджавы и др.
Булат Шалвович Окуджава (1924–1997) – замечательный представитель русской поэзии и авторской песни ХХ века. Поющий поэт сразу же привлек внимание огромного количества людей: слушателей, зрителей, читателей, критиков, и сегодня его творчество близко многим.

Изучению поэтики Б. Окуджавы посвящены как литературоведческие, так и лингвистические исследования (Р. Ш. Абельская, К. А. Агабекова, Л. Г. Белая, С. С. Бойко, Д. Л. Быков, В. А. Зайцев, М. В. Каманкина, Г. С. Кнабе, В. А. Кофанова, В. И. Новиков и др. [1; 3; 7; 11; 12; 26; 31; 36; 40; 50]). Творческая биография поэта освещена в работах Г. А. Белой, Д. Л. Быкова, М. В. Лукиной и др. [7; 12; 46]. Исследованием жанровых особенностей произведений автора занимались С. С. Бойко, В. А. Зайцев, Г. С. Кнабе и др. [11; 26; 36]. Некоторые вопросы поэтики авторской песни в целом и Б. Окуджавы в частности решаются Р. Ш. Абельской, Е. А. Абросимовой, К. А. Агабековой, Л. П. Беленьким, М. В. Каманкиной, В. А. Кофановой, Л. А. Левиной, В. В. Лелеко, В. И. Новиковым и др. [1; 2; 3; 8; 31; 40; 42; 43; 50].
Особое внимание ученые уделили изучению ключевых образов, характерных для его поэтического мира. Так, в работе B. И. Новикова проанализированы ключевые для поэтики Б. Окуджавы образы (душа, любовь, надежда, дорога, женщина, музыка, судьба) [50]. Р. Ш. Абельская охарактеризовала акцентировано значимые для поэта и устойчиво повторяющиеся образы и мотивы (душа, любовь, надежда, дорога, музыка, судьба) [1]. В. А. Зайцев описал такие характерные, по его мнению, для Б. Окуджавы образы, как родина, музыка, живопись, дорога, надежда [26]. Однако не все вопросы ещё решены, остаётся не описанной окуджавовская поэтика в целом и её лингвистическая основа в частности.

Насущной проблемой лингводидактики является поиск путей повышения качества всех видов общественной и индивидуальной речи, т.е. культуры речи (Е. С. Антонова, Е. П. Голобородько, С. Н. Иконников, С. И. Львова, Н. А. Пашковская, Н. Пленкин и др. [5; 19; 29; 47; 55; 56]). Культура речи человека свидетельствует об его эрудиции, интеллекте, этике, воспитании. Владение культурой речи – это успех в обществе, авторитет. Учитель-словесник должен показать своим ученикам, в чем же заключается богатство русского языка, какими возможностями он обладает, как овладеть этим богатством и рационально его использовать, как сделать свою речь содержательной, грамотной, выразительной, оригинальной, убедительной.

Работа над развитием речи, над повышением культуры речи учащихся – это не только частнометодическая, но и общепедагогическая задача. Школа должна вооружить своих учеников определенными знаниями о том, как мотивированно употреблять языковой материал, как использовать в данной языковой ситуации оптимальные для этой ситуации языковые средства. Поэтому уроки русского языка, как отмечается в программе [58], должны быть направлены на формирование умений и навыков свободного владения русским языком во всех видах речевой деятельности (слушание, чтение, говорение, письмо), т.е. на развитие культуры речи учеников, на выработку у них умений использовать средства и возможности языка адекватно содержанию, обстановке и цели высказывания. 

Обучение разным видам речевой деятельности (по смысловому восприятию текста – обучение слушанию, чтению; по созданию текста – устного и письменного) – важное звено в развитии речи учащихся, в повышении их культуры речи.

Эталоном высокой речевой культуры методистами (Л. Г. Антонова, Е. П. Голобородько, О. Б. Каневская, С. И. Львова, Н. К. Месяц, Т. М. Пахнова [5; 19; 33; 47; 48; 54]) признается язык художественной литературы, язык лучших художественных произведений. Думается, что именно поэзия должна стать основой учебных текстов. Умелый подбор интересных, имеющих воспитательное значение текстов делает урок успешным. Разработка нового дидактического материала, обновление приемов работы над ним – это вопросы, которые решаются как учеными-методистами, так и учителями-практиками.
Таким образом, актуальность темы исследования связана с необходимостью описания языковых особенностей поэтики произведений Б. Окуджавы.
Цель квалификационной работы – выявить и охарактеризовать языковые особенности поэтики Б. Окуджавы.

Для достижения поставленной цели необходимо решение следующих задач: 

1) на основе изучения научной литературы определить теоретические основы анализа поэтики художественного произведения;
2) описать лингвопоэтические особенности поэтических произведений Б. Окуджавы;
3) разработать методические рекомендации по использованию художественного текста на уроках русского языка.
Объект исследования – поэтика произведений Б. Окуджавы.

Предмет – лингвопоэтические особенности произведений Б. Окуджавы.
Материалом для исследования послужили поэтические произведения Б. Окуджавы [53].
Теоретико-методологической основой квалификационной работы стали исследования по теории художественной речи (И. В. Арнольд, В. В. Виноградов, Г. О. Винокур, М. Н. Кожина, Н. М. Шанский и др.) и поэтике Б. Окуджавы (Р. Ш. Абельская, К. А. Агабекова, Л. Г. Белая, С. С. Бойко, Д. Л. Быков, В. А. Зайцев, М. В. Каманкина, Г. С. Кнабе, В. А. Кофанова, В. И. Новиков и др.), а также по теории и практике работы с художественным текстом на уроках русского языка (Л. Г. Антонова, Е. П. Голобородько, С. И. Львова, Н. К. Месяц, Т. М. Пахнова и др.). 
Материалы, характер и задачи квалификационной работы обусловили применение комплекса методов научного исследования:

– общенаучные: изучение статей, монографий, посвященных филологическим и методическим проблемам; описательный метод, включающий в себя: наблюдение, анализ, сопоставление различных языковых единиц, систематизацию материала; 

– лингвистические: метод сплошной выборки языковых единиц из художественного текста; метод лингвистического анализа текста; метод лингвостилистического анализа текста; 

– педагогические: анализ школьной документации; анализ учебных программ по русскому языку; анализ языка как предмета обучения в учебных целях; метод исследования речевого развития учащихся.

Практическая значимость. Материалы и выводы квалификационной работы могут найти применение при изучении лексикологии, стилистики, лингвистики текста в школе и вузе, а также на занятиях научного кружка, спецкурсах и спецсеминарах, посвященных творчеству Б. Окуджавы и лингвистическому анализу текста.
Апробация результатов исследования. Основные положения исследования были обсуждены в докладах на таких конференциях: V-ая Всеукраинская научно-практическая Интернет-конфернция студентов, аспирантов, молодых ученых «Актуальні проблеми слов'янської філології» (Запорожский национальный университет, Запорожье, 2020 г.), XI Всеукраинская студенческая научная интернет-конференция «Східнослов’янська філологія: здобутки і перспективи» (Криворожский государственный педагогический университет, Кривой Рог, 2021 г.), научно-практическая региональная студенческая конференция «До джерел слов’янської культури» (Херсонский государственный университет, Херсон, 2021 г.), ежегодные университетские научные студенческие конференции (Криворожский государственный педагогический университет, Кривой Рог, 2020, 2021). 
Публикации. Основные результаты исследования отражены в 1 статье «Метафора в поэтической речи Булата Окуджавы» [41].

Структура работы: введение, три главы, выводы, список использованной литературы (70 наименований). Общий объем работы – 77 страниц. 

ГЛАВА 1
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ АНАЛИЗА ПОЭТИКИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ
1.1. Стилистика текста как основа изучения языка художественной литературы
Стилистика как наука имеет длительную историю развития – от античных риторик до современных научных ответвлений (лингвостилистика, коммуникативная лингвистика, теория речевых актов и др.). В настоящее время стилистика как наука базируется на идеях, высказанных в трудах В. В. Виноградова, Г. О. Винокура, А. А. Потебни, Л. В. Щербы, Р. О. Якобсона и др. [14; 15; 57; 66; 70].
Однако до сих пор существуют различные точки зрения, взгляды и подходы к изучению стиля и стилистики в целом. В. В. Одинцов пишет: «…ни одна область лингвистики не знает такого обилия мнений, противоречивых, исключающих друг друга концепций, как стилистика» [52, с. 5].
Так, в статье «О задачах истории языка», опубликованной в 1941 г., Г. О. Винокур определил стилистику как дисциплину, изучающую употребление языка, и указал, что в силу этого она не располагается в одном ряду с дисциплинами, изучающими строй языка, – фонетикой, грамматикой и семасиологией [15, с. 224]. В. В. Виноградов считал, что, «изучая выразительные качества (экспрессию) речевых средств, устанавливая синонимические эквиваленты и варианты, бытующие в области лексики, фразеологии, частей речи и синонимических конструкций, стилистика является своего рода вершиной исследования языка, теоретической основой развития национальной речевой культуры» [13, с. 5-6]. Хотя Б. Н. Головину само право стилистики на существование в качестве особой отрасли науки казалось сомнительным [20].

М. Н. Кожина, Г. Я. Солганик и др. [38; 60] определяют стилистику как дисциплину, изучающую употребление (функционирование) языка. 

А. И. Горшков, расширяя вышеуказанные подходы, считает, что стилистика – это дисциплина, изучающая употребление языка, т.е. «1) филологическая дисциплина, изучающая не одинаковые для разных условий языкового общения а) принципы выбора и б) способы организации языковых единиц в) в единое смысловое и композиционное целое (текст), а также (2) определяемые различиями в этих принципах и способах разновидности употребления языка (стили) и их систему» [21, с. 24].

Стилистика также изучает систему стилистических средств языка. Носителями стилистических значений являются единицы и фонетические, и морфологические, и лексические, и синтаксические – все они выполняют стилистическую функцию дополнительно к своим основным функциям (коммуникативной, контактной, когнитивной, эмотивной и др.). 
Обобщая указанные точки зрения, выделим такие три раздела стилистики: 
1) стилистика языковых единиц (стилистика ресурсов), 
2) стилистика текста, 
3) стилистика разновидностей употребления языка («функциональная стилистика»).
Предмет стилистики – совокупность установившихся в обществе языковых норм, в силу которых из существующего запаса языковых средств осуществляется отбор, не одинаковый для разных условий языкового общения.

Среди других различных интерпретаций разделов стилистики нельзя пройти мимо предложенного В. В. Виноградовым выделения «стилистики языка», «стилистики речи» и «стилистики художественной литературы». Ученый писал: «Стилистика языка, или структурная стилистика, описывает, квалифицирует и объясняет взаимоотношения, связи и взаимодействия разных соотносительных частных систем форм, слов, рядов слов и конструкций внутри единой структуры языка как “системы систем”» [14, с. 5]. В. В. Виноградов указал и основные стили языка: разговорный, научно-деловой, газетно-публицистический, официально-канцелярский и др. Стилистика речи ставит своей задачей «…разобраться в тончайших различиях семантического и экспрессивно-стилистического характера между разными жанрами и общественно обусловленными видами устной и письменной речи» [14, с. 15]. Лингвистическая стилистика художественной литературы, опираясь на стилистику языка и стилистику речи, изучает «все элементы стиля литературного произведения, стиля писателя, стиля литературного направления. Она рассматривает системы этих стилей и в общем структурно-описательном, и в историческом, сравнительно-историческом и в сравнительно-типологическом планах» [14, с. 89]. Также ученые выделяют практическую стилистику, которая рассматривает главным образом вопросы правильности употребления языка.

Анализируя художественное произведение, говорим о стилистике текста. Следует отметить, что эта проблема также решается в научной литературе неоднозначно. Большой вклад в разработку этого вопроса внес В. В. Одинцов и его книга «Стилистика текста» [52]. Развивая предложенные В. В. Одинцовым идеи, А. И. Горшков в учебнике «Русская стилистика» отмечает: «стилистика текста изучает текст как явление языкового употребления, во всей сложности его внутренней структуры и в неразрывной связи неязыкового содержания и его языкового выражения» [21, с. 48]. «Разные манеры пользоваться языком», разные способы, разные традиции употребления языка могут проявляться в разных областях языкового употребления и иметь разнообразные реализации. Поэтому можно говорить и о торжественном и деловом, и о поэтическом и обиходном, и о функциональном и индивидуальном, и о реалистическом и романтическом и т.д. и т.п. стилях. А. И. Горшков предлагает обобщенное определение стиля в словесности как разновидности употребления языка: «стиль – разновидность употребления языка» [21, с. 35]. Ясно также, что каждая такая разновидность не возникает вдруг, а складывается исторически, что она отличается от других подобных разновидностей составом и организацией языковых единиц и что организуются языковые единицы «в одно и качественно новое целое» не в каком-то абстрактном пространстве, а в тексте. 

Л. В. Щерба писал: «<...> Все языковые величины, с которыми мы оперируем в словаре и грамматике, будучи концептами, в непосредственном опыте (ни в психологическом, ни в физиологическом) нам вовсе не даны, а могут выводиться нами лишь из процессов говорения и понимания, которые я называю в такой их функции "языковым материалом" <...> Под этим последним я понимаю, следовательно, не деятельность отдельных индивидов, а совокупность всего говоримого и понимаемого в определенной конкретной обстановке в ту или другую эпоху жизни данной общественной группы. На языке лингвистов это "тексты" <...>; в представлении старого филолога это "литература, рукописи, книги"» [67, с. 26]. Исходя из этого, при изучении строя языка тексты выступают как «языковой материал», от которого абстрагируются или, по выражению Л. В. Щербы, из которого «выводятся» языковые единицы – фонемы, морфемы, слова, предложения. Эти отвлеченные от текста языковые единицы и выступают в качестве объекта исследования. Они распределяются по соответствующим «ярусам» и рассматриваются в их внутренних взаимоотношениях в пределах каждого «яруса»: в фонологии рассматриваются взаимоотношения фонем, в лексикологии – слов и т.д. Это – уровень языковых единиц.

При изучении употребления языка отношения между языковыми единицами и текстами рассматриваются в ином плане. Тексты выступают не как «языковой материал», из которого «выводятся» языковые единицы, а как самостоятельный объект исследования. Именно при таком подходе текст обнаруживает свои свойства феномена языкового употребления, данного нам в непосредственном опыте. Этот феномен представляет собой определенным образом организованную последовательность языковых единиц разных «ярусов». Иными словами, текст рассматривается в аспекте «соединения отдельных членов языковой структуры в одно и качественно новое целое» [67, с. 224]. Это – уровень текста.

Отметим, что законченный текст в его жанровых разновидностях в пределах функционального стиля, его внутренняя и внешняя организация в их взаимосвязи остается актуальной проблемой современной стилистики.

В научной литературе отмечается, что исследования на уровне текста не сводятся к языковому анализу только каких-либо конкретных текстов. На основе изучения конкретных текстов могут быть обобщены свойства определенных групп текстов. Группы текстов могут быть типизированы по различным признакам и на основе различных принципов. А. И. Горшков приводит такие примеры типологии: можно обобщить языковые свойства всех текстов Пушкина и говорить о «языке Пушкина», можно обобщить все языковые свойства публицистических текстов и говорить о «публицистическом стиле», можно обобщить языковые свойства всех художественных текстов и говорить о «языке художественной литературы», можно обобщить языковые свойства всех газетных текстов и говорить о «языке газеты», можно обобщить языковые свойства лирических стихотворений и говорить о «языке лирической поэзии» и т.д. [21, с. 18].
В настоящее время на уровне текста разрабатываются теория и история литературных языков, наука о языке художественной литературы, культура речи и стилистика.

Каждый текст передает соответствующую информацию, различные языковые элементы, формирующие его, находятся в зависимости от общей целевой установки в процессе коммуникации и соответственно друг от друга, вступают в сложные системные отношения. От набора языковых единиц, их синтагматических отношений зависит в целом функционально-стилевая направленность текста, а их системная организация определяет жанровые разновидности текстов в пределах функционального стиля.

Текст как лингвистическая единица проявляется в синтагматических связях единиц всех языковых уровней и представляет собой основную функционально-стилевую категорию. 

Каждый из функциональных стилей оперирует текстами различных, свойственных только ему (иногда переходных) жанров и соответственно – размеров.

В заключение необходимо сказать о языке художественной литературы. А. И. Горшков считает, что «художественная литература (или художественная словесность) – это совокупность словесных произведений, в которых действительность отображается и изображается в образной форме» [21, с. 314]. Это отличает художественную литературу от нехудожественной, которая описывает, объясняет, анализирует действительность, оперируя понятиями. Преобладание в художественных текстах эмоционально-экспрессивных, оценочных структур, а в нехудожественных – предметно-логических, объясняется именно этим принципиальным различием образного и необразного изображения и выражения.
Хотя тексты художественного стиля описаны по большинству параметров и в разных жанровых представлениях, не всегда и не всеми учеными выделяется собственно стиль художественной речи среди других функциональных стилей. В художественной речи находят отражение элементы всех известных речевых стилей (стили языка – стили речи). Это действительно имеет место, но нужно учитывать, что речевые стили отличаются друг от друга не только набором языковых средств выражения, но и особенностями (принципами, закономерностями) их использования. 
Язык художественной литературы является одной из разновидностей литературного языка. Однако от всех остальных функциональных стилей он отличается несколькими признаками: 
1) особой эстетической функцией, неразрывно связанной с образным отражением и изображением действительности; 
2) спецификой языковой нормы; 
3) принципиально большей, чем любой из функциональных стилей, открытостью, т.е. широко использует «не свои» словесные ряды, а именно словесные ряды всех функциональных стилей и всех разновидностей разговорного языка [21, с. 321].

Таким образом, как справедливо утверждает А. И. Горшков, язык художественной литературы (поэтический язык) не существует как некая абстракция, не существует «отдельно» от художественных (поэтических) произведений словесности. «Есть художественное (поэтическое) произведение словесности – есть и язык художественного произведения (поэтический язык)» [21, с. 327]. Изучение выразительных средств произведения позволяет глубже интерпретировать его смысл.

Поскольку стилистика – это раздел языкознания, изучающий выразительные средства языка и закономерности использования этих средств в различных сферах общественной деятельности и в различных ситуациях общения, поэтому она очень тесно связана с литературоведением, поэтикой и теорией ораторского искусства. 

1.2. Теория поэтики и поэтическое искусство

Объектом изучения стилистики, как отмечалось выше, является язык, зафиксированный в текстах, поэтому прослеживается теснейшая связь стилистики с поэтикой. Ещё Б. В. Томашевский указывал, что стилистика является связующей дисциплиной между языкознанием и литературоведением [63].
В толковом словаре слово «поэтика» (от греч. Poiētiké – поэтическое искусство) трактуется как наука о системе выразительных средств в литературном произведении [62].
Термин «поэтика» имеет три основных значения, логически и исторически связанных. Во-первых, поэтикой называли «свод правил, по которым строится литературное произведение» [68, с. 225]. Такие поэтики отражают и закрепляют творческие принципы определенных литературных течений и направлений.

Во-вторых, поэтикой называют «художественную систему писателя, литературной эпохи, отдельного жанра в определенный период его развития, конкретного произведения» [68, с. 225]. В этом смысле говорят о поэтике Пушкина, Гоголя, о поэтике русского романтизма, поэтике романа, поэтике «Тихого Дона» и т.п. Как отмечают исследователи, «художественная система не всегда рассудочно осознается писателем или направлением, но объективно существует всегда, а, следовательно, поддается научному изучению» [68, с. 225]. 
В-третьих, поэтика – раздел филологической науки, состоящий из двух разделов: теоретической и исторической поэтик.
Р. О. Якобсон определял поэтику следующим образом: «… поэтика – это лингвистическое исследование поэтической функции вербальных сообщений в целом и поэзии в частности. <...> Предмет занятий лингвиста, анализирующего стихотворный текст, – "литературность", или, иначе говоря, превращение речи в поэтическое произведение и система приемов, благодаря которым это превращение совершается» [69].
Учитывая тот факт, что все средства выражения в литературе, в конечном счете, сводятся к языку, М. Л. Гаспаров определил поэтику «как науку о художественном использовании средств языка». Словесный (т.е. языковой) текст произведения является «единственной материальной формой существования его содержания. <...> Целью поэтики является выделение и систематизация элементов текста, участвующих в формировании эстетического впечатления от произведения» [18].

Ёмко и точно охарактеризовал назначение поэтики Б. В. Томашевский: «Задачей поэтики (иначе – теории словесности или литературы) является изучение способов построения литературных произведений. Объектом изучения в поэтике является художественная литература. Способом изучения является описание и классификация явлений и их истолкование» [63, с. 22]. 
Таким образом, научная поэтика занимается изучением специфики литературы, т.е. осознанием и описанием того, что свойственно только литературе, что отличает ее от всех остальных областей духовной жизни, а также определением особенных, неповторимых черт каждой отдельной художественной системы. 

Для того чтобы полнее ощутить внутреннее богатство произведения, извлечь из него больше духовно-эмоциональной энергии, вдумчивому читателю необходимы некоторые познания о законах жанра, композиции, стиля, о закономерностях строфики, тропов и фигур.

В современном научном понимании [15; 22; 64; 66; 70 и др.] поэтика (в широком смысле термина) – это наука о строении литературных произведений и о системе используемых в них эстетических средств. 

Существует и более узкое понимание поэтики как науки, исследующей поэтический язык. И. В. Арнольд пишет о том, «поэтика есть часть стилистики, которая занимается спецификой использования языка в разных сферах общения, в том числе спецификой языка ученых сочинений, газеты, рекламы и т.д.» [6, с. 12].
Для поэтики как науки о литературе и закономерностях ее развития, отмечает Е. Н. Сытько, важным является «вивчення духовно-творчого, психоенергетичного сполучення між універсамами прозового, віршованого, драматичного, а в сучасності й публіцистичного висловлювання з певними моделями художнього впливу автора на сучасне йому й віддалене у часі рецептивне поле» [59, с. 270]. Согласимся с мнением современных литературоведов, что в аспекте выявления духовного начала в поэтике художественного произведения необходимо охарактеризовать художественнее мотивы, которые «розкриваються впродовж всього тексту. Звучання художнього мотиву – це розкриття художнього змісту, яким автор хоче буквально вразити читача» [35, с. 35].
Поэтика в аспекте стилистики текста разрабатывалась в трудах В. П. Григорьева, В. М. Жирмунского, Н. А. Кожевниковой, А. А. Потебни, Ю. Н. Тынянова, Р. О. Якобсона и др. [22; 24; 37; 57; 64; 70]. Данное направление исследует стилистические особенности функционирования единиц поэтического текста, а также выразительные средства, чаще всего фонетического, лексического, синтаксического характера.

Попытка дать определение такому сложному явлению как поэтическое искусство предпринимались и учеными, и поэтами всегда, видимо, с тех пор, когда появилась поэзия – самая загадочная часть литературы.

Еще А. А. Потебня, понимая художественное произведение как акт поэтического открытия мира, предположил, что структурно оно соответствует по своей модели таким более простым и «малым» актам первоначального познания действительности, как слово или словосочетание, хотя и неизмеримо сложнее и многостороннее их [57].

А. А. Потебня [57] шел к пониманию поэтического творчества от своих лингвистических идей о структуре слова, от своего учения о его «внутренней форме», и наоборот: от проблем возникновения и бытования поэтического произведения, от его структуры – к пониманию сущности слова и языка в целом. Взгляд на поэтическую мысль, поэтический образ как на «деятельность» существенно углубил оценку А. А. Потебней и «идейного содержания» произведения, и его «материальной характеристики». Говоря о соотношении «внешней формы», «внутренней формы» и «значения», он обращал внимание на то, что к внешней форме может в конечном счете сводиться многое, предшествующее «применению» произведения (то есть началу его жизни в творчестве писателя и в восприятии читателей).

Без «применения поэтического произведения к проблемам жизни, – замечает А. А. Потебня, – могли бы, быть может, в определенных обстоятельствах, возникать какие-то отдельные поэтические моменты, символы, детали слова… Самого же целостного художественного творения все-таки не получилось бы» [57].

Принятая А. А. Потебней [57] трехчленная связь: «Действительность ↔ поэтическая мысль ↔ художественное произведение» – не только многое открыла ученому, но и подтолкнула других исследователей к поискам в этом направлении. Именно тогда появилась возможность увидеть конкретные соотношения и различия между действительностью «обычной» и «художественной», осознанной поэтически, понять условно-знаковую строну художественного произведения. А главное, конечно, осмыслялась диалектика и динамика деятельных процессов жизни искусства слова, обозначались пути исторического подхода к его возникновению и развитию.

Один из основоположников лингвистики и филологии поэтического текста Р. О. Якобсон предложил такое определение поэзии в целом: «Поэзия есть язык в его эстетической функции» [70, с. 275].

В. М. Жирмунский утверждал, что «язык художественных произведений, и поэзии в частности, отличается от литературного языка, прежде всего, ориентированностью на поэтическое отражение действительности, на поиск изобразительных средств для выражения авторского замысла и особой художественной образностью» [25]. 
Слово, стиль, образ – взаимно связанные категории. Всякое слово обнаруживает свои качества в контексте. Это обусловливает особый характер поэтического языка, направленного на воспроизведение действительности средствами языка с художественной целью, в противовес функции языка обыденного – информационной, коммуникативной. Слова как элементы поэтической речи имеют не только смысловую (семантическую) функцию, но и воздействуют на чувства своей необычностью, неповторимостью, образностью, звуковой организацией, ритмом. Поэтическое слово даёт ощутительное изображение предмета или явления, делает такое изображение сосредоточенным, очищенным от второстепенных деталей. 
С. В. Тарасенко отмечает, что поэтическое искусство – это «форма самосознания личности, выражающей себя в соотношении с социальными, интеллектуальными, эстетическими проявлениями жизни» [61, с. 3]. Поэзия всегда чутко реагировала на постоянно изменяющуюся жизнь, несла и несет высокую миссию созидания и сохранения идеала духовности и красоты. Она имеет большое идейно-познавательное и воспитательное значение.

Под поэтической системой принято понимать взаимодействие и внутреннее единство всех компонентов индивидуального авторского стиля, проявляющихся, как правило, в лирическом герое. Именно в этом образе с наибольшей выразительностью запечатлены особенности мировосприятия художника.

Ю. В. Казарин, изучив существующие подходы к решению этой проблемы, считает, что поэтический текст является результатом художественного мышления как особого типа языкового мышления. Это и «процесс, и результат такого мышления, основанный на особом типе поэтической номинации, или реноминации, а также имеющий свои текстовые качества, видоизменяющие поэтический текст как особый вариант художественного текста» [30, с. 52]. 
В научной литературе [21; 30; 41; 45] выделяются такие признаки текста, в том числе и художественного, как: цельность, завершенность, выраженность, структурность, последовательность, отдельность, информативность (содержательность), прагматичность, воспроизводимость.
Поэтический текст как вариант художественного текста, по мнению Ю. Н. Казарина [30, с. 39-43], имеет специфические признаки: 

- комплетивность, связанная с процессами неологизации, метафорической номинации, образованием и функционированием поэтических фразеологизмов;
- экспериментальность, связанная с наличием элементов языкового и текстового эксперимента, языковой игры, приводящей к смысловому сдвигу;

- герметичность, выраженная в наличии формально-смысловых индивидуально-авторских кодов, что ведет к возможности множественных интерпретаций;

- репродуктивность, выраженная в способности к формальной и смысловой воспроизводимости, к подражательности, тавтологии, рефренности;

- цельнооформленность и идиоматичность, соотносящиеся с когезией, связностью и выражающиеся в максимальной формализации поэтического текста;

- энергетичность, т.е. смысловая, психологическая и эстетическая напряженность поэтического текста.
Таким образом, поэтический текст – это система, имеющая знаковую природу. Реализация поэтического текста как системы крайне индивидуальна и обобщенна, что делает ее неотъемлемой частью культуры вообще.
Для понимания природы языка художественной литературы, как справедливо считает Л. А. Новиков, чрезвычайно значение имеет анализ семантики лексических единиц в их поэтической (эстетической) функции [51, с. 136]. Поэтому изучение поэтических текстов в семантическом аспекте, выявление специфики образности, эмоциональной окраски является важным моментом в исследовании образной системы поэтического произведения. 

Выводы по первой главе

На основе изучения научной литературы по проблеме исследования были определены теоретические основы анализа художественных произведений в стилистическом аспекте. Мы пришли к таким выводам:
1. Современная лингвистика выделяет три раздела стилистики: стилистика языковых единиц (стилистика ресурсов), стилистика текста, стилистика разновидностей употребления языка (т.е. функциональная стилистика).

Стилистика интегрирует все, что относится к функционированию языковых и речевых средств. Она включает в себя все аспекты функционирования языка: коммуникативный (исследующий условия эффективности общения), прагматический (воздействие на читателя, зрителя, слушателя), нормативный или ортологический (соответствие языка и речи литературным нормам), эстетический (литературное качество языка и речи).

Обобщенное определение стилистики – филологическая дисциплина, изучающая не одинаковые для разных условий языкового общения принципы выбора и способы организации языковых единиц в единое смысловое и композиционное целое (текст), а также определяемые различиями в этих принципах и способах разновидности употребления языка (стили) и их систему. Задачами стилистики являются: способствовать полному и глубокому пониманию речевого произведения (в особенности, литературно-художественного), способствовать развитию и совершенствованию культурно-речевых навыков и умений, указывая пути и способы конструирования текстов.

2. Поэтикой называется наука о строении литературных произведений и о системе используемых в них эстетических средств, а также, в более узком значении, это наука, исследующая поэтический язык.
Поэтический текст – это система, имеющая знаковую природу, результат художественного мышления.

В научной литературе выделяются такие признаки поэтического текста: комплетивность, экспериментальность, герметичность, репродуктивность, цельнооформленность и идиоматичность, энергетичность.

Поэтическому тексту присущи специфические черты:

1) эмоциональная напряженность и экспрессивность; тенденция к отступлению от стандарта, общепринятых норм литературного словоупотребления, к уникальности;
2) высокая степень информативности; 

3) лаконизм, эмоциональное использование всех средств художественного выражения и изображения (риторических фигур и тропов).
ГЛАВА 2
ЛИНГВОПОЭТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ Б. ОКУДЖАВЫ
2.1. Своеобразие поэтики Б. Окуджавы: образные средства

Внимательное чтение произведений Б. Окуджавы [53], их анализ показали, что в творчестве поэта гармонично сочетаются реалистические черты (описание быта, социальных устоев, приметы времени и пр.) и романтизм (поиск гармонии, единение людей, творческий порыв и пр.), насыщенность конкретными деталями и глубокая художественная обобщенность, высокий и разговорный стили изложения: О, ваш приход – как пожарище, / И трудно и дымно дышать. / Ну, заходите, пожалуйста, / Что ж на пороге стоять; Но пред ликом суровой эпохи, что по-своему тоже права, не выжуливать жалкие крохи, а творить, засучив рукава.

О. Б. Каневская отмечает, что «В основе эстетической специфики любо литературного произведения … лежат собственно языковые элементы, которые и определяют творческую индивидуальность писателя» [32, с. 81]. Наши наблюдения над языковой тканью произведений Б. Окуджавы доказывают этот тезис исследовательницы. Поэт искусно пользуется всеми ресурсами русского языка: лексикой и фразеологией, словообразовательными, морфологическими и синтаксическими средствами. Так, в его поэтической речи встречаются слова и обороты разной стилистической окраски, оценочности. В контекстах: Одни тебя мордуют и поносят, / другие все малюют, и возносят, / и молятся, и жаждут воскресить; Я вас жалею, дурачье. / Пока вы топчетесь в крови, / пока друг другу глотки рвете, / я вся в тревоге и в заботе. / Изнемогаю от любви; Как умудряется он, чудак, / на ярмарке / поцелуев и драк, / в славословии и пальбе / выбрать только любовь себе?
Многочисленны слова разной стилистической окраски: книжная, высокая, поэтическая: воскресить, славословие, очарование, милость, милосердие, сладость, истома, преддверие, призвание, исступленный и др.; разговорно-просторечная, сниженная: малевать, мордовать, трепаться, фасонить, перегар, брюхо, дурак, дурачье, чудак, дворик, кепчонка и др. Соединение высокого и низкого в одном контексте создает своеобразный стилистический контраст. Поэт не просто размышляет о высоких предметах (жизнь, смерть, любовь, война, творчество), а ведет разговор со своими друзьями – читателями (слушателями, зрителями), где место живой разговорной речи.
Поэт использует формы субъективной оценки, характерные для разговорной речи: Надежды маленький оркестрик; Из окон корочкой несет поджаристой. / За занавесками – мельканье рук; Подумайте, простому муравью вдруг захотелось в ноженьки валиться, / поверить в очарованность свою!; Один шажок / и другой шажок, / а солнышко село…; И шагом неверным / по лестничке шаткой / спасения нет; Наши девочки платьица белые / Раздарили сестренкам своим; В какие ситчики вам грезилось облечься?; Пальтишко было легкое на ней. С помощью слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами создается живая, народная речь, непринужденная атмосфера разговора автора с читателем (слушателем). 
Разговорная лексика и фразеология употребляется Б. Окуджавой в разнообразных функциях: характерологической, описательной, оценочной. Например: Даже царь приглашал его в дом, / желая при этом / потрепаться о том о сем / с таким поэтом; Так не делайте ж запасов из любви и доброты / и про черный день грядущий не копите милосердье: / пропадет ни за понюшку ваше горькое усердье, / лягут ранние морщины от напрасной суеты; Не клонись-ка ты, головушка, / от невзгод и от обид, / Мама, белая голубушка, / утро новое горит. В последнем контексте использованы народнопоэтические формы слов: головушка, голубушка, которые имеют особую экспрессивную окраску. 
Поэт вводит в поэтическую речь фразеологические сращения, сочетания, и единства как книжно-письменные, нейтральные, так и разговорно-просторечные: черный день, венок терновый, закадычный друг, кромешная темень, первый блин комом, ни за понюшку, засучить рука, рвать глотку, ребро Адама, ни то ни сё и др. В контекстах: На веки вечные мы все теперь в обнимку / на фоне Пушкина!; Текут стихи на белый свет из темени кромешной / Из всяких горестных сует, из праздников души; И летят они в райские кущи / На конях на крылатых своих; Грош цена тому, кто встать / над другим захочет; … но из грехов своей родины вечной / не сотворить бы кумира себе. А также фразеологические выражения (крылатые слова) – пословицы, поговорки, цитаты из известных произведений литературы: Круглы у радости глаза и велики – у страха, / и пять морщинок на челе от празднеств и обид; Что – царь? Бог с ним. Он дожил до могилы. / Что – раб?.. Бог с ним. Не воин он один; В битве выбор прост до боли: / или пан, или пропал…; И неужели не разрублю / узел, который не разрублю; ... И когда он своею трепещущей ручкой / по бумаге проводит пером, / слышу я: колокольчик гремит однозвучный / на житейском просторе моем.
Пословицы и поговорки, которые автор вводит в поэтический текст, придают всему произведению характер песенности, былинности, сближая их с фольклорными образцами: Москва, ты не веришь слезам – это время проверило. / Железное мужество, сила и стойкость во всем…; Пусть оправданья нет / И даже век спустя / Семь бед – один ответ, / Один ответ пустяк. 

Заметим, что язык произведений Б. Окуджавы отличает особая афористичность. Многие строки поэта вошли во фразеологический корпус современного русского языка в качестве составных элементов – крылатых слов. Это засвидетельствовала сделанная нами выборка из «Большого словаря крылатых слов русского языка» В. П. Беркова, В. М. Мокиенко, С. Г. Шулежковой [9]. Было вычленено 12 афоризмов – строк из произведений поэта («Грузинская песня», «Давайте восклицать, друг другом восхищаться», «Дежурный по апрелю», «Нам нужна одна победа», «Песенка кавалергарда», «Песенка об Арбате», «Песенка о ночной Москве», «Поле чудес», «Старинная студенческая песня»), которые известны носителям языка и активно употребляются в их речи. Перечислим их: Каждый слышит, как он дышит. / Как он дышит, так и пишет, / не стараясь угодить… / Так природа захотела. / Почему? / Не наше дело. / Для чего? / Не нам судить; А иначе зачем на земле этой вечной живу?; Бери шинель, пошли домой; Возьмемся за руки, друзья, / чтоб не пропасть поодиночке; Давайте говорить друг другу комплименты; Ах, Арбат, мой Арбат…; Мы за ценой не постоим; Надежды маленький оркестрик; Нам нужна одна победа; Не обещайте деве юной / Любови вечной на земле; Поле чудес в стране дураков; Я – дежурный по апрелю. Эти цитаты из текстов Б. Окуджавы отличаются отточенностью языковой формы, свежестью и красотой образов, а некоторые из них и философски-обобщающим смыслом (например: А иначе зачем на земле этой вечной живу?).
Б. Окуджава чувствует слово, пытается проникнуть в его значение, играет словами: Верю в старух на горошинах. / Болезнями огорошенных. 
Частотен повтор звуков и созвучных слов, который поддерживает ассоциативные и синтаксические связи: И пенье оставляет пену в ложбине каждого двора; То раскидистая тень, / То крови кипенье, / Рифма «лень» и рифма «пень», / Пенье и терпенье.

Искусно поэт использует возможности паронимии: Прощаю побелевшими губами, / покуда не повторится опять / осенний горький чай / пирог с грибами / и поздний час – / прощаться и прощать.
С помощью синонимов создаются лаконичные и емкие художественные образы: Их ни угомонить, ни упросить...; Дышит матерью – она у него одна, / дышит родиной – она у него единственная. 
Активно используются автором и антонимы:

- языковые: Жаль, что молодость мелькнула, жаль, что старость коротка. / Всё теперь как на ладони: лоб в поту, душа в ушибах… / Но зато уже не будет ни загадок, ни ошибок – / только ровная дорога до последнего звонка; Не запирайте вашу дверь, / Пусть будет дверь открыта; Как умудряется он успеть / свое промолчать и свое пропеть, / по планете просеменить, / гнев на милость переменить?; … у жизни и смерти / еще не окончены счеты свои; Царь и холоп – две крайности, мой милый. / Нет ничего опасней середин;
- контекстные: Что назначено судьбою – обязательно случится: / то ли самое прекрасное в окошко постучится, / то ли самое напрасное в объятья упадет; И слова рожденного сладость / была им превыше, чем злость; Отступает одиночество, / возвращается любовь; Благословили времена шинель казенную, / Не вышла вечною любовь – а лишь сезонной; Я слышу ваши голоса – не слышу отклика, / Но друг от друга нам уже нельзя отречься.
Зачастую в одном контексте сталкиваются антонимы разных типов: …неизменно впереди две дороги – та и эта, / без которых невозможно, как без неба и земли; В жизни выбора не много: / кому – день, а кому – ночь. / Две дороги от порога: / одна – в дом, другая – прочь.

Поэтика Б. Окуджавы насыщена яркими образами, созданными с помощью разнообразных изобразительно-выразительных средств.
Одним из действенных средств художественной образности является сравнение, с помощью которого «явление проясняется сопоставлением его с другими явлениями» [20, с. 60]. В поэтической речи Б. Окуджавы сравнения многочисленны и разнообразны как по структуре и характеру связи, так и по семантике: … глаза, как небо голубые; … он в раю погребен, и земля словно пух под ногами; Вот и январь накатил-налетел, / бешеный как электричка; Двор закачался, загудел, как хор под выстрелами.
Чаще всего поэт создает союзные сравнения, используя в качестве скрепов такие союзы:
- как: мелодия, как дождь случайный; флейтист, как юный князь, изящен; Я листаю страницы, листаю, исступленно листаю листы: / пережитого громкие стаи, как синицы, летят на кусты; Ночной комар, как офицер гусарский, тонок;
- словно: Ель моя, Ель, словно Спас-на-крови; Он в усы усмешку прячет, / Темнота ему – словно щит; Кларнетов принцы, словно принцы крови, магистры саксофонов шли, и, кроме, шли барабанных палок колдуны скрипучими подмостками войны;
- будто, как будто: Но во глубине его очей / будто бы – во глубине ночей / что-то назревает; … твой силуэт отдаленный, / будто бы след удивленной любви, / вспыхнувшей, неутоленной; Всю ночь кричали петухи / и шеями мотали, / как будто новые стихи, / закрыв глаза, читали;
- что: А поле клевера было под нами, / Тихое, что река, / И волны клевера набегали, / И мы качались на них; И боль, что скворчонком стучала в виске, / стихает.
Встречаются и бессоюзные сравнения, прежде всего, образованные с помощью существительного в творительном падеже: Васильками над бруствером, / уцелевшими от огня, / склонившимися / над выжившим отделеньем, / жизнь моя довоенная / разглядывает меня / с удивленьем; Фронт еще не улегся многоверстой гадюкой.
В поэтических текстах Б. Окуджавы находим и генетическое (скрытое) сравнение: Тому уж нет очарований, / Того змия воспоминаний, / Того раскаянье грызет. Сравнение змия воспоминаний (воспоминание как змий) актуализируется глаголом грызет: змий грызет – воспоминания грызут, таким образом создается образ памяти, которая гнет, давит, не дает успокоиться.

Параллельно (свободное) сравнение в поэтической речи вступает как синтаксически независимое, с разобщенными компонентами: И впадают в невпопад / То в смех, а то в слез / То березы аромат, / То дыханье розы. Данное параллельное сравнение, усиленное антитезой, является экспрессивным средством создания лиризма, формирования художественного образа.

Широко используется в фольклоре, а также в художественных текстах отрицательное сравнение в качестве средства стилизации народнопоэтической речи. Б. Окуджава тоже обращается к этому виду сравнения для придания особой народности, песенности, приближения к фольклорным источникам. Например: Ни травы пушистые, ни травы душистые, / А земля кровавая, земля измятая / Под ногами вашими развернулась.

В поэтической речи Б. Окуджавы встречается и спадающее сравнение (уподобление), состоящее из 2-х и более синтаксически развернутых частей: Безмолвный разговор они вели, / красивые и мудрые, как боги, / и грустные, как жители земли; И сладки, как в полдень пасеки, / как из детства голоса, / твои руки, твои песенки, / твои вечные глаза; Ты течешь, как река. Странное название! / И прозрачен асфальт, как в реке вода; Я видел удивительную, красную, огромную луну, / подобную предпразничному первому помятому блину, / а может быть, ночному комару, что в свой черед / легко взлетел в простор с лесных болот.
Характерно для поэтической манеры Б. Окуджавы создание развернутых сравнений: Ты не по схемам строй его, ты строй не по стандарту, – по силе чувства своего, по сердцу, по азарту. Ты строй его – как стих пиши, как по холсту – рисуя. По чертежам своей души, от всей души, рискуя. В этом контексте звучит призыв поэта к творческому сопротивлению давлению государства, к творческому риску.

В поэтической речи Б. Окуджавы есть и сравнения фразеологического типа: … как твои глаза – две вечерних звезды – голубых моей судьбы; … будет горек черный час – / дух презренья и загадок; … поэтов травили, ловили, / они, как козлы отпущенья / в скрижалях земных учтены.
Б. Окуджава использует сравнения в описаниях природы, в городских зарисовках, в портретных характеристиках персонажей. Например: Как будто гаснущий фонарь, / она [луна] качалась в бездне синей, / туда-сюда над Петропавловской скользя…; Лишь ползут из тишины, / Сердце разрывая, / Как извозчики войны, / Красные трамваи; Слетались девочки в тот двор, как пчелы в августе; Глаза, словно неба осеннего свод, / И нет в этом небе огня; Ваше Величество, Женщина, / Как вы решились сюда? / О, Ваш приход, как пожарище! 
С помощью сравнений характеризуются и абстрактные понятия, выражаются философские размышления поэта о смысле жизни, смерти, творчестве, времени: С улыбкою, размашисто прощаю, / как пироги, / прощенья раздаю; В нашей жизни, прекрасной, и странной, / и короткой, как росчерк пера, / над дымящейся свежею раной / призадуматься, право, пора; Грустных слов чепуха / неуместна, / как холодное платье – к зиме; … и холодною щекою / смерть касалась наших щек; Время идет, как морская волна, / Вдруг колыхнет и скроет.
Свойственны поэтике Б. Окуджавы характерологические, описательные, цветовые, оценочные, эмоционально-экспрессивные эпитеты: птицы ошалелые; теплая женская ладонь; трагическое государство; скрипучие подмостки войны; безумные поэты; уродец, согретый божественным даром; трепещущая ручка; разлука ледяная; горькое усердье; счастливое платье; подлая война и др. В контекстах: В трагическом их государстве случалось и празднествам быть, и все же бунтарство с мытарством попробуй от них отделить; Мы приедем туда, приедем, / проедем – зови не зови – / вот по этим каменистым, по этим / осыпающимся дорогам любви; Отчего ты печален, художник – / живописец, поэт, музыкант? / На какую из бурь невозможных ты растратил свой гордый талант?; Там Володя во дворе, его струны в серебре, / Его пальцы золотые, голос его нужен; Замирает в тиши, / Чуткий, голосистый, / Телеграф моей души; Март намечается великодушный!; Коронованный всеми празднествами, всеми боями, / строю-строю. Посредством эпитетов поэт передает внутреннее состояние лирического героя и персонажей, их отношение к окружающему миру, описывает и оценивает их.
Зачастую эпитеты вступают в роли индивидуального ассоциативного звена, которое связывает предмет описания с авторским мировидением. Так, поэт описывает войну с помощью таких эпитетов: алая, кровавая, огненная, похоронная, пыльная, подлая, кровавая музыка; Ах, война, что ж ты, подлая, сделала, – которые отражают отношение автора к этому страшному явлению.
Поэт прибегает и к оксюморону, который помогает показать противоречивость, сложность какого-либо чувства, состояния, качества: Безмолвный разговор они вели; Живет тоска веселая на сердце у меня; Умирает мартовский снег. / Мы устроим ему веселые похороны.
Отметим, что метонимия не характерна для поэтики Б. Окуджавы. Случаи ее употребления единичны: … а в двери – бушлаты, шинели, тулупы; Постепенно вступают штыки и мортиры – / значит, скоро по швам расползутся мундиры; … прилетает черный «мессер» – спать спокойно не дает (синекдоха).
Таким образом, художественная образность в произведениях поэта достигается умелым использованием лексико-фразеологических средств русского языка и тропов (прежде всего эпитетов и сравнений), которые способствуют реализации эстетических возможностей слова. 

2.2. Метафора в поэтической речи автора
Анализ поэтических текстов Б. Окуджавы [53] показал, что его поэзия – это метафорическое отражение авторского видения мира, его свойств, качеств, признаков: … и ветры с грустною истомой / все дуют в дудочку души; … тонких листьев октября позолота. / Жить охота / … свет пока не отгорел. 
Частотны в поэтической речи Б. Окуджавы общеязыковые метафоры, которые в контекстах приобретают дополнительные оттенки смысла: И грозное время течет, / Не зная ни сна, ни пощады; Текут стихи на белый свет из темени кромешной / Из всяких горестных сует, из праздников души; По Пушкинской площади плещут страсти, / трамвайные жаворонки, грех и смех…; Но когда достигает предела и душа отлетает во тьму; … а неотступная тоска / бредет за нами вслед.

Поэт обновляет общеязыковую метафору, расширяет ее семантическое значение: Я строил замок надежды. Строил-строил. / Глину месил. Холодные камни носил. / Помощи не просил. / Мир так устроен: / была бы надежда – пусть не хватает сил.
Чаще всего метафоризируются глаголы, усиливающие динамизм поэтической конструкции в целом: … над безумною рекою / пулеметный ливень сек; Выходят танки из леска, / устало роют снег, / а неотступная тоска / бредет за нами вслед; И музыка передо мной танцует гибко, / и оживает всё до самых мелочей; Льются с этих фотографий / океаны биографий.
Поэт активно использует прием олицетворения, с помощью которого оживляется, одухотворяется предметный мир, природа, абстрактные понятия: … лето пыль мело; Не сольются никогда зимы долгие и лета: / у них разные привычки и совсем несхожий вид; Круглы у радости глаза и велики – у страха; И муравья тогда покой покинул, / всё показалось будничным ему, / и муравей создал себе богиню / по образу и духу своему; И фортуна твоя, подбоченясь, глядит из окна, ослепленная мыслью, что ей перспектива видна. Б. Окуджава, олицетворяя предметы окружающего мира, обращается к ним, побуждает их к действию: Полночный троллейбус, по улицам мчи, / Верша по бульварам круженье; Все лесные свирели, все дудочки, все баяны, / плачьте.
В контексте: … веселился, и кружился, и плясал хмельной немного лист осенний, лист багряный, лист с нелепою резьбой, – метафоризированные глаголы, олицетворяющие осенний лист, наделяют его действиями, присущими человеку: создается экспрессия, образность, новизна. 
Поэт создает образность, смело вводя в метафору фразеологизм, расширяя или трансформируя его: Призадуматься и присмотреться, / поразмыслить, покуда живой, / что там кроется в сумерках сердца, / в самой черной его кладовой; И вырастают / вместо крыльев тревог / за моей человечьей спиной / надежды крылья.

Используя персонификацию, поэт создает экспрессивно окрашенные сочетания: ветер гнал табуны листьев, по небу странствовали косяками тучи, гуляет тихий вечер по земле, беспечный и др. В контексте: Когда метель кричит, как зверь – / Протяжно и сердито, / Не запирайте вашу дверь, / Пусть будет дверь открыта.

Красочна и выразительна у поэта описательная метафора: Умирает мартовский снег, / Мы устроим ему веселые похороны. / Грохнет лед на реке в лиловые трещины. Описывая приход весны, поэт достигает яркой образности не только при помощи грамматической метафоры умирает снег, изобразительного эпитета лиловые трещины, но и оксюморона веселые похороны, который придает всему контексту положительную оценку.

Частотны в поэтической речи Б. Окуджавы метафоры, в основе которых лежит перенос, опирающийся на символизацию чувственных ощущений (цвет, звук, запах): Всё глуше музыка души, / Всё звонче музыка атаки, / Чем громче музыка атак, / Тем слаще мёд огней домашних. При такой символизации поэт использует признаки, воспринимаемые одним человеческим органом через другой: определение звука через эмоции (глуше музыка души), звука через действие (звонче музыка атаки), вкус через цвет (слаще мёд атаки). Конструируя непривычные синкретичные сочетания на основе сложных ассоциаций, Б. Окуджава создает свой уникальный индивидуально-авторский стиль. 

Метафора помогает поэту создать яркие картины природы, передать душевное состояние лирического героя или персонажа, выразить их эмоциональное состояние: Тьмою здесь всё занавешено / и тишина как на дне; Красный дуб с голубыми рогами / ждет соперника из тишины; Живописцы, окуните ваши кисти / в суету дворов арбатских и в зарю; И тени их качались на пороге. / Безмолвный разговор они вели; Вот ноты звонкие органа / то порознь вступают, то вдвоем, / и шелковые петельки аркана / на горле стягиваются моем.

Б. Окуджава, решая вопросы смысла жизни и творчества, с помощью метафоры создает глубокие по смысловой нагрузке художественные образы: … и влюбленно недолгий свой век перелистывает; Но рукам пока далече до пронзительных высот, / до божественной, и вечной, и нетленной красоты, / что соблазном к нам стекает с недоступной высоты; Раскрываю страницы ладоней, молчаливых ладоней твоих, / что-то светлое и молодое, удивленное смотрит из них. Я листаю страницы. Маячит пережитое. Я как в плену; В мешке вещевом и заплечном / лежит в уголке небольшой, / не слывший, как я, безупречным / тот двор с человечьей душой.
Особое звучание и смысловое напряжение придают контексту созданные автором метафоры-символы. Так, доминирующим символом в поэтической речи Б. Окуджавы является огонь, традиционный для русской поэзии, но наполняющийся в поэтике автора новыми смысловыми оттенками: Огонь сосны с огнем души / В печи перемешайте; Грозной битвы пылают пожары, / И пора уж коней под седло.
Образный класс «огонь» в поэтической речи Б. Окуджава реализуется с помощью таких лексем, как: огонь, пламя, искра, пожар, горенье; гореть, пылать, испепелять, жечь, зажечь; горячий, жаркий, обжигающий и др., которые в контекстах помогают описать:

- состояние окружающей природы: Клубничины сорваны с грядки / Их жаркая почва рождает, / Вливая в них пламя свое; По стволам пробегает горенье, / и стволы пропадают во рву; Осторожней: топор под ногами! / А дороги назад сожжены!; 
- физическое состояние лирического героя: Поздравьте меня, дорогая: / я рад, что остался в живых, / сгорая в преддверии рая / средь маршалов и рядовых; 
- портрет персонажа лирического произведения: Твой пламень глаз испепеляет / И нет спасенья от него; Прошли года, а ты молодела – / так чист и ясен пламень глаз твоих.
В поэтической речи Б. Окуджавы встречаются перифразы: … барабанных палок колдуны; Каждый ствол – это тело оленье... / Вот земля, на которой живу; Каждый лист – это мордочка лисья; Ах, Арбат, мой Арбат, ты – мое призвание. / Ты – и радость моя, и моя беда; Нева Петровна, возле вас – всё львы. / Они вас охраняют молчаливо.

Необходимо отметить, что словесная образность в поэтике Б. Окуджава достигается и при помощи аллегории, которая служит средством иносказания: Ленька Королев – дворовой король; арбатский двор – королевский двор.
Характерной чертой поэтической речи Б. Окуджавы является нарушение нормы в употреблении грамматических форм. Например, в сфере категории рода существительного стандарт преодолевается с помощью олицетворения, но поэт не сохраняет соответствие рода и пола, а нарушает его: Ель моя, Ель – уходящий олень, / Зря ты, наверно, старалась: / Женщины той осторожная тень / В хвое твоей потерялась! Такое использование грамматических форм свойственно живой разговорной речи, а в поэтическом тексте выступает в качестве приметы индивидуально-авторского стиля.
Таким образом, анализ лексического массива текстов показывает, что для метафор Б. Окуджавы характерны антропоцентричность и оценочность, что способствует созданию неповторимого индивидуально-авторского стиля поэта, отличающегося внимательностью к художественной детали, стремлением к стилизации живой разговорной речи.
2.3. Цветовая лексика и ее роль в произведениях поэта

Поэтическая речь Б. Окуджавы отличается красочностью, яркостью: Храмули – серая рыбка с белым брюшком. / А хвост у нее как у кильки, / а нос – пирожком; Вдоль Красной реки, моя радость, / вдоль Красной реки, / До Синей горы, моя радость, / до Синей горы; Красный дуб с голубыми рогами / ждет соперника из тишины… / Осторожней: топор под ногами! / А дороги назад сожжены! Изображаемый поэтом мир наполнен светом и цветом.
Безусловно, поэт, прежде всего, с помощью цветообозначений рисует картины природы: На белый бал берез не соберу. / Холодный хор хвои хранит молчанье; Сижу на опушке зеленой, / Гляжу на цветы голубые, / Вот венчик ромашки лиловой, / Ее лепестки золотые. / Вот знойный горит горицвет. / Осоки блистанье стальное. / В душе моей горе и свет, / а там уж и всё остальное; Заиграют грачи над его головой, / грохнет лед на реке в лиловые трещины…; Но волны набегают, берег точат, / и ваше платье цвета белой ночи / мне третий век забыться не дает; Сто раз закат краснел, рассвет синел, / сто раз я клял тебя, / песок моздокский, / пока ты жег насквозь мою шинель / и блиндажа жевал сухие доски.

Цветовая лексика используется и при создании портретов персонажей лирических произведений: Ей снился сын беловолосый / над этой глубиной и что-то очень золотое, / как в осень листопад…; Наши девочки платьица белые / Раздарили сестренкам своим; Она по проволке ходила, / махала белою рукой; Эта женщина в окне в платье розового цвета / утверждает, что в разлуке невозможно жить без слез; Прощаю побелевшими губами; Лишь одно колечко рыжее / на виске ее дрожит.
Не только окружающий мир, но и мир души лирического героя цветной, его чувства и мысли имеют цвет: Ведь у надежд всегда счастливый цвет, / надежный и таинственный немного, / особенно когда глядишь с порога, / особенно когда надежды нет; Надежда, белою рукою / сыграй мне что-нибудь такое, / чтоб краска схлынула с лица, / как будто кони от крыльца.
Цветообозначения, выполняющие изобразительную функцию, вызывают у читателя образные ассоциативные представления: Иногда заклубится закат, по углам залетая, / И опять предо мной проплывут наяву / Белый буйвол и синий орел, и форель золотая; Плещется июльский жар, / воском оплывает, / первый розы красный шар / в небо уплывает. Подобные картины создают впечатление сказочного преображения мира.
С помощью цветовой лексики и глагольных метафор автор одухотворяет предметный мир, передает антропоморфное чувственное состояние природы: А красный автобус вдоль черного леса, / Как заяц, по белому лупит шоссе… / И трактора сползались на огонь / И желтыми лучами шевелили.
Проведенный анализ показывает, что частотными цветами в поэтике Б. Окуджавы являются синий, голубой, красный, зеленый и их оттенки. В контекстах: Синеют к ночи камыши, / и ветры с грустною истомой / все дуют в дудочку души…; Я пил из чашки голубой – старался дочиста… / Случайно чашку обронил – вдруг август кончился; … и когда мои губы немеют, припадаю к ладоням твоим, / припадаю к ладоням горячим, в синих жилках веселых тону…; Перед чинарою голубою / поет Тинатин в окне; Там мальчики гуляют, фасоня, / по августу, плавают в нем, / и пахнет песнями и фасолью, / красной солью и красным вином; Господи, мой Боже, / зеленоглазый мой!; В склянке темного стекла / из-под импортного пива / роза красная цвела / гордо и неторопливо; Впрочем, ничего мы не варили, / Свекла не алела, лук не пах; Синяя крона, малиновый ствол, / звяканье шишек зеленых. 
Поэт красочно описывает предметы быта, продукты творчества: Люблю я эту комнату, / где розовеет вереск / в зеленом кувшине; И когда остановится гончарный круг, / на красной чашке качнется вдруг / желтый бык – отпечаток с моей руки, / серый аист, пьющий из белой реки, / черный нищий, поющий последний стих, / две красотки зеленых, пять рыб голубых…; На полотне у Аллы Беляковой, / где темный сад немного бестолковый, / где из окна, дразня и завораживая, / выплескивается пятно оранжевое, / где все имеет первозданный вид / и ветви как зеленая оправа.
Отметим, что синий и голубой цвета у поэта ассоциируются с молодостью, творчеством, надеждой, верой в лучшее: А шарик вернулся, а он голубой; Окуните ваши кисти в голубое, / по традиции забытой городской, / нарисуйте и прилежно и с любовью, / как с любовью мы проходим по Тверской; Были дали голубы, / было вымысла в избытке, / и из собственной судьбы / я выдергивал по нитке; Просто нужно очень верить / этим синим маякам, / и тогда нежданный берег / из тумана выйдет к вам; И я, бывало, к тем глазам нагнусь / и отражусь в их океане синем / таким счастливым, молодым и сильным… / Так отчего, скажите, ваша грусть?; … не растопчите / этих цветов в наступленье! / пусть синими их глазами / глядит и глядит на нас / идущее за нами поколенье; Когда мне невмочь пересилить беду, / когда подступает отчаянье, / я в синий троллейбус сажусь на ходу, / в последний, / в случайный.

Красный цвет в поэтической речи Б. Окуджавы связывается с образами огня и выражается с помощью таких лексем: зажечься, гореть, пылать, пламень, жар, огонь. Например: Жизнь пока не облетела, свет пока не отгорел; Бывали дни такие – гулял я молодой, / глаза глядели в небо голубое, / еще был не разменян мой первый золотой, / пылали розы, гордые собою.
В цветовую гамму поэта входят и относительно-качественные прилагательные (бронзовый, свинцовый, золотой, серебряный, медный, ржавый), а также производящие их существительные (бронза, свинец, золото, позолота, серебро, медь) в цветовом значении: И осталось, как всегда, непрочитанное что-то. / Тонких листьев позолота; Серебряный месяц. Лед хрустящий; Слава и честь самовару – / Первенцу наших утех! / Вот он хозяин уюта, / Золотом светится медь. Общим семантическим компонентом лексем золото, медь, серебро является ‘блеск’, что несет положительную оценочную нагрузку. Свинцовый, ржавый, бронзовый в контекстах приобретают отрицательную оценку: ржавые розы; свинцовый живот; бронзовый глаз; И колючие ржавые розы / В этом поле со звоном цветут.
Цветообозначения помогают Б. Окуджаве передать авторское отношение к миру и окружающей действительности. Так, белый цвет и его оттенки традиционно связываются с хорошим, радостным, праздничным: Платье белое, волнистые кудри, / Всё хорошо в силуэте твоем; Лишь белые вербы, / как белые сестры глядят тебе вслед; Из-за белой реки / скоро-скоро кузнечики к нам заторопятся; Мама, белая голубушка, / утро новое горит; Текут стихи на белый свет рекою голубою, / Сквозь золотые берега в серебряную даль (белый свет – народнопоэтический фразеологизм). 
Черный цвет и его оттенки традиционно символизируют смерть, страх, боль: … Пугает тайною своей ночное бездорожье, / но избежать той черной мглы, наверно, не дано; И Мария, раскинув руки, / Плыла по этой реке, / И были черными и бездонными / Голубые ее глаза (черные глаза – ‘мертвые’ глаза); А над ними с прадедовых самых времен – / черный ворон, во всем виноватый; Черный ворон сквозь белое облако глянет – / значит, скоро кровавая музыка грянет.
Заметим, что в булатовской поэтике частотна цветовая антонимия: В земные страсти вовлеченный, / я знаю, что из тьмы на свет / однажды выйдет ангел черный / и крикнет, что спасенья нет. / Но простодушный и несмелый, / прекрасный, как благая весть, / идущий следом ангел белый / прошепчет, что надежда есть; И бесшумная их эскадрилья / Наводняет и полдень и мрак … / Тени черные, белые крылья.

Поэт использует разнообразные цветовые синонимы: красный, алый, розовый, малиновый, кровавый; серый, пыльный, серебряный; желтый, золотой, позолоченный; синий, васильковый и др.
Б. Окуджаве свойственно авторское цветовидение. Так, в контексте: Золотые лучи заката / Чуть касались ее волос. / Серебром освещенное поле / Не давало дышать глубоко, – противопоставляются цветообозначения золотой / серебряный, выражающие противоположные качества одной и той же сущности и создающие своеобразный зрительный эффект. 
Многие цветообозначения Б. Окуджавы метафоричны: сентябрьский огонь, золотая форель, малиновый бык, нарумянившийся бык, сожженная трава, ржавые розы и др.
Выразительной изобразительности в речи Б. Окуджава достигает употреблением цветовых сравнений, которыми он выделяет и показывает наиболее яркие и существенные признаки предметов, явлений, для вскрытия их более глубокой сущности: Как медуница перед розой алой – / фигуры ваших женщин, господа…; Ваши души, как факел зажженный, / Под которым блаженствуем мы; Она еще очень не спелая, / Она зеленая, как трава, / Но чудится музыка светлая, / И строго ложатся слова. Поэтическая рифма у Окуджавы сравнивается с зеленой травой; душа – с огнем, его силой, красотой. Такое индивидуальное авторское мышление, передаваемое через цвет и его оттенки, выражает тончайшие чувства и настроения самого автора, его психофизиологическую особенность восприятия цвета. У Б. Окуджавы эта особенность цветового мировосприятия состоит в том, что через метафоризацию, сравнение, эпитет отражаются не отдельные свойства и черты окружающего мира, а вещи, предметы, явления в совокупности их признаков. 
Итак, анализ употребления цветообозначений в поэтике Б. Окуджавы показывает, что цветовая лексика несет заряд энергии, жизни, страсти. Стихи насыщены яркими красками (красный, синий, голубой, зеленый), выражающими динамизм, движение. Активное употребление метафорических прилагательных (золотой, серебряный, ржавый, пыльный) помогает более ярко, красочно отразить связи между явлениями внешнего мира и внутренним миром человека.

2.4. Поэтический синтаксис Б. Окуджавы

В произведениях Б. Окуджавы [53] нами обнаружены характерные для его творческой манеры особенности использования выразительных средств поэтического синтаксиса. Прежде всего, отметим графическое оформление стихов путём выделения строки лесенкой как одну из черт его поэтического синтаксиса: 
Когда мне не мочь пересилить 
беду, 
Когда поступает отчаянье, 
Я в синий троллейбус сажусь 
 на ходу 
в последний, 
в случайный 
Последний троллейбус, по улицам 

Мчи 
Верни по бульварам круженье, 
Чтоб всех подобрать потерпевших 
в ночи 
круженье 
крушенье. 
Выделенная группа слов беду – на ходу, мчи – в ночи создаёт не только зрительный эффект, но и заключает в себе рифмующиеся звуковые дублеты, подчёркивающие эмоциональное и слуховое восприятие. Ощущается ритмичность, соответствующая мелодии стихов, ставших песней.

Б. Окуджаве свойственна игра рифмующихся слов, создающая музыкальность, особую интонацию перечисления: Отсчитаны нечет и чёт, / И силы земные початы, / И грозное время течёт, / Не зная ни сна, ни пощады. Это четверостишие демонстрирует характерную черту поэтического синтаксиса – разноуровневые повторы, но с акцентом на их звуковой организации, т.е. чаще всего речь строится на аллитерации и ассонансе. Так, в данном контексте повтор согласных звуков ч, т подчёркивает ритмическую структуру стиха.

Главной особенностью поэтического синтаксиса Б. Окуджавы является употребление всевозможных видов повтора: анафоры, эпифоры, рефрена, стыка. Например, анафора придает стихам музыкальность, акцентирует определённое слово, заостряет внимание читателя на нем, выделяя его из стихотворения: Пока Земля ещё вертится, пока ещё ярок свет / Господи, дай же ты каждому чего у него нет… / Пока Земля ещё вертится, Господи – твоя власть! – / Дай рвущемуся к власти навластвоваться всласть; Часовые любви на Смоленской стоят. / Часовые любви у Никитских не спят. / Часовые любви / по Петровке идут неизменно… / Часовым полагается смена; Моцарт на старенькой скрипке играет, / Моцарт играет, а скрипка поет, / Моцарт отечества не выбирает… (троекратный повтор слова Моцарт подчеркивает надвременность, наднациональность, всемирность настоящего искусства).
Эпифора, использованная в поэтическом тексте, создает романтический настрой, делает речь более ритмичной, песенной: А кони в сумерках колышут гривами, / Автобус новенький спеши, спеши, / Ах, Надя, Наденька, мне б за двугривенный / В любую сторону твоей души. / Но кони в сумерках колышут гривами. / Автобус новенький спеши, спеши. / Ах, Надя, Наденька, мне б за двугривенный / В любую сторону твоей души; Не верю в принцесс на горошинах, / Верю в старух на горошинах. / Болезнями огорошенных.
Б. Окуджава употребляет стык, т.е. повтор, сплетающий конец одного предложения с началом другого, в результате чего создается мелодичность, плавность речи: Живописцы окуните ваши кисти / В суету дворов арбатских и в зарю, / Чтобы были ваши лица, словно листья, / Словно листья, словно листья к ноябрю; Я мечтою ловил уходящие тени, / Уходящие тени угасавшего дня. 
Б. Окуджава создавал не просто стихи, а стихи-песни. Поэтому их характерной чертой становится рефрен, который усиливает эстетическое воздействие. Повтор куплетов, строк логически соединяет текст, создает гармоничность и целостность: Двести уж дней, / Двести ночей / Муки мои продолжаются. / Стоны мои отзываются, / Двести уж дней, / Двести ночей…; Кавалергарды, век недолог, / и потому так сладок он. / Поет труба, откинут полог, / и где-то слышен сабель звон. / Еще рокочет голос струнный, / но командир уже в седле… / Не обещайте деве юной / любови вечной на земле! / Течет шампанское рекою, / и взгляд туманится слегка, / и все как будто под рукою, / и все как будто на века. / Но как ни сладок мир подлунный – / лежит тревога на челе… / Не обещайте деве юной / любови вечной на земле! / Напрасно мирные забавы / продлить пытаетесь, смеясь. / Не раздобыть надежной славы, / покуда кровь не пролилась… / Крест деревянный иль чугунный / назначен нам в грядущей мгле… / Не обещайте деве юной / любови вечной на земле!

Нельзя не отметить, что Б. Окуджава мастерски использует все виды повторов (звуковой, морфемный, лексический, морфологический, синтаксический). Так, встречается достаточно часто лексический повтор: Девочка плачет: шарик улетел. / Ее утешают, а шарик летит. / Девушка плачет: жениха все нет. / Ее утешают, а шарик летит; Дышит воздухом, дышит первой травой, / камышом, пока он колышется, / всякой песенкой, пока она слышится, / теплой женской ладонью над головой. / Дышит, дышит – никак не надышится.
Поэтическому синтаксису Б. Окуджавы свойственен и повтор фразеологизмов: Будет горек черный час… / Дух прозренья и загадок, / Будет горек черный час.
Выразительны строки поэта, в которых сталкиваются слова с одинаковыми аффиксами (префиксами и суффиксами): Я хотел забыться и заснуть, / В краю безлюдном, безымянном, / На незамеченной земле; Напророчат: не люби ее такую, / набормочут: до рассвета заживет, / наколдуют, нагадают, накукуют.
Контактные повторы (редупликация) придают стихам особую эмоциональность и экспрессивность: И был тот крик далёк-далёк / И падал так же мимо, / Как гладят, гладят потолок, / Чужих и нелюбимых; Уходит взвод в туман – туман – туман… / А прошлое ясней-ясней-ясней.
В целях выразительности поэт часто прибегает к повтору одной и той же грамматической формы: Окно в вечерней тишине, / И верь душе, / И верь звенящей… (повтор императива). Отметим, что использование глаголов в повелительном наклонении, частотное в поэтической речи Б. Окуджавы, а также обращений разных типов создаёт атмосферу дружеской, душевной беседы: И если долгий путь, / нелёгкий путь, представьте, / дверь не забудьте распахнуть, открытой дверь оставьте.

Поэт включает адресата речи (читателя, слушателя) в диалог, заставляя его быть активным участником художественной ситуации: Вы слышите: грохочут сапоги, / и птицы ошалелые летят, / и женщины глядят из-под руки? / Вы поняли, куда они глядят?

Виртуозно использует поэт и такую фигуру речи, как полиптот – повторение слова в разных грамматических формах: Тебе не соблазнить ни платьями, ни снедью / Заезжий музыкант играет на трубе. / Что мир весь рядом с ним, с его горячей медью / Судьба, судьбы, судьбе, судьбою, о судьбе.

Зачастую поэт в одном художественном тексте использует возможности разнообразных повторов, тем самым достигается высокая степень эмоциональности и экспрессивности: Я никогда не витал, не витал / в облаках, в которых я не витал, / и никогда не видал, не видал / Городов, которых я не видал. / Я никогда не лепил, не лепил / кувшин, который я не лепил, / я никогда не любил, не любил / женщин, которых я не любил…; И неужели не разрублю / узел, который не разрублю, / узел, который не развяжу / в слове, которого я не скажу, / в песне, которую я не сложу, / в деле, которому не послужу, / в пуле, которую не заслужу?..
Встречаются случаи нанизывания однородных членов предложения как эффективный стилистический прием, который придает повествованию зримость, объемность, динамизм: Из полусгнивших кружев паутины – / вдруг аромат антоновки лежалой, / какие-то деревни, города, / а в них – разлуки, встречи, именины, / родная речь и свадеб поезда; / сражения, сомнения, проклятья, / и кринолины, и крестьянок платья…; … плачет, мучается, смеется, посвистывает, / и молчит у окна, и поет дотемна; Там птицы каркают и стонут; Красной глины беру прекрасный ломоть / и давить начинаю его, и ломать, плоть его мять, и месить, и молоть…; Возьмите себе оратории, / и дробь барабанов, и медь.
Наблюдения показывают, что для синтаксического строя поэтической речи Б. Окуджавы характерна градация (повтор рядов однородных конструкций), позволяющая постепенно усиливать или, наоборот, ослаблять какую-то идею, настроение: Вот это – дверь, а там – порог, / за ним – тропа, над ней – пророк, / и слово – за пророком; На фоне Пушкина снимается семейство. / Фотограф щелкает, и / птичка вылетает. / Фотограф щелкает, / но вот что интересно: / на фоне Пушкина! / И птичка вылетает.

Б. Окуджава сопоставляет / противопоставляет явления, предметы, идеи, представления, что создает экспрессивно-стилистический эффект: И от глаз не укрыться никак. / Еще не найдена стезя / Меж адом и меж раем, / И все пока в живых друзья, / И мы в войну играем; Ах, Арбат, мой Арбат, ты – мое призвание. / Ты – и радость моя, и моя беда; Как прост меж тьмой и светом спор! / И счастлив я, / Что с давних пор всё это принимаю; Ах, война, что ж ты, подлая, сделала: / вместо свадеб – разлуки и дым; Жаль, что молодость мелькнула, жаль, что старость коротка. С помощью антитезы создается контрастность, яркость речи, заостряется высказанная мысль. 
Поэтическая речь Б. Окуджавы богата эллиптическими предложениями, чаще всего пропускается сказуемое, что делает тексты более динамичными, экспрессивными: И трепет у виска, и пот…; Лоб в поту, душа в ушибах / Но зато уже не будет / Ни загадок ни ошибок. Такие предложения, являясь неполными по структуре, сохраняют смысловую и логически законченную мысль.

Б. Окуджава использует приём умолчания как средство эмоциональной экспрессивности, подчёркивающий моменты наивысшего напряжения, возбуждённости, взволнованности: Не думай, что она обманет, / Ведь от любви беды не ждёшь… / Ах, Ваня, Ваня, что ж ты Ваня, / Ведь сам по проволке идёшь… Незаконченность, незавершённость в стихах рисует романтическую картину, заставляет задуматься над текстом.

Б. Окуджава достигает выразительности, используя приема бессоюзия с перечислительной интонацией: Пышет жаром злая печь, лопаются плитки, / Соскользают с гордых плеч лишние накидки.
Поэт использует возможности интонации как средства выразительности. При помощи знаков препинания создаются разнообразные интонационные рисунки: По какой реке твой корабль плывет / до последних дней из последних сил? / Когда главный час мою жизнь прервет, / Вы же спросите: для чего я жил?
Синтаксис поэтической речи Б. Окуджавы стилистически экспрессивен и эмоционален. Частотны такие стилистические фигуры, как:

- риторические вопросы: Так что же я смею? / И что я могу? / Неужто лишь то, чего не могу? / И неужели я не добегу / До дома, к которому я не бегу? / И неужели не полюблю / Женщин, которых не полюблю?; По какой реке твой корабль плывет / до последних дней из последних сил?; Магическое «два». Его высоты, / его глубины… Как мне превозмочь?;
- риторические восклицания: А она на нашей улице живет!; Эта женщина! Увижу и немею; А мы рукой на прошлое: вранье! / А мы с надеждой в будущее: свет!; Отпущенье грехов заиметь – / ах как этого мало / для вечного счастья!; Но та, что с левой стороны, святая мышца в человеке / как бьется, как она тоскует!..; А сторож-то! Со сторожихой / с семидесятилетней, тихой!; Александру Сергеичу хорошо! / Ему прекрасно!; Он умел бумагу марать / под треск свечки! / Ему было за что умирать / у Черной речки;

- риторические обращения: А где же наше мужество, солдат, / когда мы возвращаемся назад?; О чем ты успел передумать, отец расстрелянный мой, / когда я шагнул с гитарой, растерянный, но живой?; Ах, пане-панове, / тепла нет ни на грош!
Усиливаются риторические восклицания и обращения междометиями и восклицательными частицами: Сколько сделано руками удивительных красот!; И наверно, уцелела б рота, / Если б в тот последний грозный час / Ты одной любовью, о природа, / Словно мать насытила бы нас!; Мы для нее как детвора, / что средь двора друг друга валит / и всяк свои игрушки хвалит… / Какая глупая игра!; О, великая вечная армия, / где не властны слова и рубли, / где все – рядовые: ведь маршалов нет у любви!
Зачастую поэт использует вопросно-ответную форму в целях усиления эмоционального воздействия: Разве есть напиток краше? / Благодарствуй, котелок!; А где же наше мужество, солдат, / когда мы возвращаемся назад? / Его, наверно, женщины крадут / и, как птенца, за пазуху кладут.

Некоторые поэтические тексты имеют диалоговую форму или построены как прямая речь, что придает им вид живого общения, душевной беседы. Часто лирический герой обращается к неодушевленным предметам, ведет с ними разговор, например:
Земля изрыта вкривь и вкось.
Ее, сквозь выстрелы и пенье,
я спрашиваю: «Как терпенье?
Хватает? Не оборвалось –
выслушивать все наши бредни
о том, кто первый, кто последний?»

Она мне шепчет горячо:
«Я вас жалею, дурачье.
Пока вы топчетесь в крови,
пока друг другу глотки рвете,
я вся в тревоге и в заботе.
Изнемогаю от любви.

Зерно спалите – морем трав
взойду над мором и разрухой,
чтоб было чем наполнить брюхо,
покуда спорите, кто прав…» 

Многие стихи построены в форме несобственно-прямой речи и несут огромный заряд экспрессивной выразительности повествования: А он, судьбу свою кляня, / Не тихой жизни жаждал / И всё просил: «Огня! Огня!» / Забыв, что он бумажный. / В огонь? Ну, что ж, иди! / Идёшь? / И он шагнул однажды. / И там сгорел он не за грош: / Ведь был солдат бумажный. В несобственно-прямой речи сохраняются лексико-синтаксические, а также интонационные особенности чужого высказывания, манера речи говорящего, в результате чего возникает двуплановость высказывания: автор речи и герой сливаются. Побудительный призыв, включение вопросительных и восклицательных предложений интонационно и эмоционально выделяются на фоне авторского повествования.

Выводы по второй главе

Анализ поэтических текстов Б. Окуджавы показал, что в них встречаются слова и обороты разной стилистической окраски, оценочности.

Книжная, высокая и разговорная, сниженная лексика и фразеология употребляется Б. Окуджавой в разнообразных функциях: характерологической, описательной, оценочной. Соединение высокого и низкого в одном контексте создает своеобразный стилистический контраст.
Многочисленные фразеологизмы, пословицы и поговорки, которые автор вводит в поэтический текст, придают всему произведению характер песенности, былинности, сближая их с фольклорными образцами.

Поэтике Б. Окуджавы свойственны характерологические, описательные, цветовые, оценочные, эмоционально-экспрессивные эпитеты и сравнения (птицы ошалелые; скрипучие подмостки войны; уродец, согретый божественным даром; мелодия, как дождь случайный).

Для метафоры Б. Окуджавы характерны антропоцентричность и оценочность, что способствует созданию неповторимого индивидуально-авторского стиля поэта, отличающегося внимательностью к художественной детали, стремлением к стилизации живой разговорной речи.

Стихи насыщены яркими красками (красный, синий, голубой, зеленый), выражающими динамизм, движение. Активное употребление метафорических прилагательных (золотой, серебряный, ржавый, пыльный) помогает более ярко, красочно отразить связи между явлениями внешнего мира и внутренним миром человека. Цветовая лексика в текстах поэта несет заряд энергии, жизни, страсти.

С помощью цветовой лексики и глагольных метафор автор одухотворяет предметный мир, передает антропоморфное чувственное состояние природы.
Наблюдения показывают, что для синтаксического строя поэтической речи Б. Окуджавы характерны такие приемы выразительности, как: повтор, антитеза, градация, эллипсис, умолчание, риторические вопросы, восклицания, обращения и др., которые усиливают эмоциональное воздействие текста.
Искусно использованы возможности разнообразных повторов (звуковой, морфемный, лексический, морфологический, синтаксический), тем самым достигается высокая степень эмоциональности и экспрессивности. Характерной чертой стихов-песен Б. Окуджавы является рефрен, который создает гармоничность и целостность текста.

Многие стихи построены в форме несобственно-прямой речи и несут огромный заряд экспрессивной выразительности повествования. 
ГЛАВА 3
МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО РАБОТЕ С ХУДОЖЕСТВЕННЫМ ТЕКСТОМ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА
3.1. Художественный текст как лингводидактическое средство обучения русскому языку
Общеизвестно, что слово приобретет свой смысл только во фразе, но сама фраза приобретет свой смысл только в контексте абзаца, абзац – в контексте книги, книга – в контексте всего творчества автора. Всякий истинно творческий текст всегда есть в какой-то мере свободное «откровение личности». Человек в его человеческой специфике всегда выражает себя (говорит), то есть создает текст. 

Развитие речи учащихся – главная цель обучения русскому языку в школе. Осуществление данной цели связано с формированием коммуникативной компетенции учащихся. В научной литературе коммуникативная компетенция определяется как «овладение всеми видами речевой деятельности и основами культуры устной и письменной речи, умениями и навыками использования языка в различных сферах и ситуациях общения, соответствующих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся основной школы на разных ее этапах)» [48, с. 1]. При этом указывается, что важным условием успешной работы по развитию речи выступает такая организация процесса обучения, при которой формирование языковой и коммуникативной компетенций учащихся осуществляется в тесной взаимосвязи. Это возможно только посредством работы с текстом, который является методическим средством, основой создания на уроках русского языка не только обучающей, но и развивающей речевой среды (Т. М. Пахнова [54]).
Современная методика постулирует необходимость применения различных видов работы с текстом, уже разработан основной корпус упражнений и заданий, имеющих комплексный характер [29; 33; 49; 54; 56]. Исследователи подчеркивают, что без специального анализа ученику чаще всего остается непонятным содержание текста, будь то параграф учебника или художественное произведение. Поэтому понять содержание текста – главная и одновременно сложная задача, стоящая теперь перед современным школьником.
Решать проблемы понимания текста помогает методический подход, который лингводидактике [5; 10; 47; 48] называется коммуникативно-деятельностный (по форме организации) или герменевтический (по содержанию обучения). Его цель – использовать эффективные методы, приемы, средства работы с образцами речи в практической, обучающей работе.

Содержанием уроков становится анализ языка текста. Текст является самой крупной единицей языка и одновременно единицей речи. Именно поэтому текст рассматривается и как дидактическая единица в методике преподавания русского языка. Текст включает существующие языковые единицы, изучение которых и является целью уроков русского языка. Одновременно текст имеет ярко выраженную идею, которая раскрывается через его содержание, что позволяет расширять литературные знания учеников, развивать их эстетические чувства, формировать умения правильно понимать текст, его смысл.

Методисты (Г. И. Богин, Е. П. Голобородько, О. Б. Каневская, Т. М. Пахнова [10; 19; 33; 54]) считают, что, прежде чем приступить к изучению конкретных языковых явлений, необходимо помочь ученикам понять общее содержание текста, которое появляется благодаря взаимодействию данных языковых явлений, понять их роль (функцию) в создании данного содержания. В основе деятельности ученика как читателя лежат три типа понимания текста: семантизирующее, когнитивное и распредмечивающее [10]. Семантизирующее понимание необходимо, когда нарушается смысловое восприятие текста при усвоении языка. Когнитивное понимание способствует образованию знания, но недостаточно для его прочного удержания в памяти. Здесь появляется дополнительная характеристика понимания – рефлексия, т.е. умение осознать собственную мыслительную деятельность (Я понял то-то и то-то, потому что выделил главное в тексте, нашел причинно-следственные связи). Распредмечивающее понимание характерно для читателя, достигшего определенного уровня языковой компетенции (Я понял, что автор предлагает мне задуматься над этими проблемами... А как бы я поступил?..). 

Формировать коммуникативную компетенцию школьника невозможно, если урок не дает образцов правильной и красивой речи (тексты) и не позволяет пробовать силы в собственных высказываниях (вопросы, ответы, рассуждения по поводу прочитанного). Организация на уроке устной коммуникации с вопросами интерпретационного характера или же чтения произведений с элементами анализа помогает развитию речевых способностей школьников и повышению уровня их языковой компетенции. 

С. Н. Иконников справедливо указывает, что художественные тексты на уроках русского языка должны использоваться с разными учебными целями, что «в системе работы должны быть реализованы не только методы обучения грамматике, пунктуации, орфографии (грамматический разбор, пунктуационный разбор, орфографический разбор, диктант и др.), но и методы обучения стилистике, развитие стилистически дифференцированной речи и навыков редактирования (стилистического усовершенствования речи)» [29, с. 17].

В методической литературе [29; 41; 54; 55; 56] предлагаются разнообразные виды упражнений, основанных на текстах, в том числе и художественных: 
1) развернутые ответы на вопросы по тексту (понимание содержания текста);
2) различные текстовые упражнения, связанные с анализом прочитанных произведений, с изучением грамматического материала, с активизацией грамматических форм и лексики;
3) устный пересказ прочитанного в его различных вариантах;
4) письменные изложения (разных типов) образцовых текстов; 

5) перестройка данных учителем текстов (выборочные пересказы и изложения, творческие формы пересказа и изложения, инсценирование рассказов и пр.) как устно, так и письменно;
6) различные виды драматизации, устного (словесного) рисования, иллюстрирования прочитанных рассказов, воображаемая экранизация прочитанных произведений;
7) письменные сочинения разнообразных типов;
8) статьи в газеты, отзывы о прочитанных книгах.
При работе с художественным текстом на уроках русского языка ведущим методом обучения становится интерпретация текста, а приемами – разнообразные виды языкового разбора. «Интерпретация текста – это высказывание участниками урока-коммуникации своих толкований, формулирование понимания того, что стоит за языковыми средствами текста, восстановление авторского замысла» [10, с. 10].

В основу работы по развитию речи положен принцип изучения языковых (фонетических, грамматических и др.) явлений на материале текстов художественных произведений. Реализация данного принципа требует новых подходов к обучающей ситуации, поэтому появляется и новая организационная форма – урок-коммуникация.

Целью урока-коммуникации является формирование языковой, коммуникативной и литературной компетенции, а также развитие языкового чутья, воспитание эстетического чувства языка. Цель реализуется, если ученик освоил конкретные лингвистические понятия, которые изучаются в школьном курсе русского языка:

– фонетико-синтаксические (если ученик правильно понимает значение знаков препинания в тексте, он читает его с правильной интонацией, при письме – наоборот: ориентируясь на интонацию, правильно ставит знаки препинания);

– лексико-семантические (при анализе и создании собственного текста особое внимание обращает на синонимию, антонимию, омонимию слов, словосочетаний и синтаксических конструкций);

– парадигматические (понимает роль частей речи в тексте);

– синтагматические (знает возможные варианты оформления законченной мысли, понимает значение порядка слов в предложении);

– стилистические (понимает особенности построения текста: жанровые характеристики, композицию, язык персонажей, сюжетные линии при анализе и создании текста).

Целенаправленный отбор текстов и заданий, включение каждого урока в продуманную систему работы – это её условия, которые создают развивающую речевую среду, обеспечивающую речевое развитие учащихся, в основе которого – совершенствование, развитие чувства языка. 

При подходе к тексту как к средству создания на уроках русского языка развивающей речевой среды особую важность приобретают критерии отбора текстов и заданий к ним. С точки зрения содержания очень важно анализировать тексты о языке, о слове. Особую роль в воспитании развитии современного школьника приобретают тексты, направленные на духовно-нравственное развитие личности: о культуре, памяти, об отношении к прошлому, настоящему и будущему, о проблемах экологии, красоте и величии природы. При этом самого пристального внимания учителя требует эмоциональное звучание текста, то настроение, которое передаст автор. 

Для современного ученика особенно важны тексты, вызывающие светлые, добрые чувства, дающие возможность ощутить себя в гармонии с окружающим миром, помогающие сформировать оптимистические мироощущения. Работа с поэтическим текстом вызывает особый интерес учащихся, пробуждает у них чувство слова. Выразительное чтение поэтического произведения, лингвостилистический анализ, помогающий приблизиться к разгадке авторского замысла, глубже понять содержание и сильнее почувствовать «созвучие слов живых», испытать от этого подлинное эстетическое наслаждение – все это и создает на уроке ту речевую среду, которая становится естественной для учащихся.

Важным критерием при отборе текстов для уроков русского языка является возможность осуществления на основе анализа текста функционального подхода к изучению языковых явлений. На уроках рассмотрения новой темы работа с текстом позволяет учащимся ответить на вопрос, какова роль изучаемой категории в речи, то есть в тексте, так как каждый текст является конкретным проявлением речевой деятельности. В процессе работы с текстами ученики узнают особенности всех стилей (научного, научно-популярного, официально-делового, публицистического, художественного). Однако если рассматривать текст, как основу создания на уроках русского языка развивающей речевой среды, как средство духовно-нравственного становления личности, то при отборе конкретного материала особое внимание нужно обращать внимание на художественные и публицистические произведения, отрывки из них. 

Методика работы на уроках связана с применением всех видов языкового разбора: фонетического, морфемного, словообразовательного, этимологического, лексического, морфологического, синтаксического и стилистического. Однако разбор языковых средств на основе художественного текста, отмечается в методической литературе [47], должен помочь ученику ответить на такие вопросы: 
- какова роль конкретной (избранной для конкретного урока) языковой единицы для понимания смысла текста; 

- что делают ее составные части (части этой единицы: морфемы – для слова; слова и словосочетания – для предложения; предложения и их строение – для текста и т.п.);

- что делают категории этих языковых единиц для создания общего содержания произведения?
Таким образом, использование текста, показывающего «язык в действии», позволяет сделать речевую среду на уроке не искусственной, а совершенно естественной. Е. П. Голобородько утверждает: работа с текстом должна превратиться в полилог, активным участником которого станет каждый ученик [19]. Создание на уроке русского языка атмосферы совместной творческой деятельности учителя и учащегося пробуждает интерес школьников к работе с текстом. Постепенно оно приобретает исследовательский характер, что определяется тем, какие именно задания предлагаются к тексту, как сформулированы эти задания, какова последовательность их выполнения. При этом ученикам должно быть ясно, почему они выполняют эти, а не другие задания: от урока к уроку они должны убеждаться в том, что исследование особенностей употребления языковых средств в тексте как речевом произведении помогает им глубже понять содержание текста, замысел автора. 

3.2. Приемы работы с художественным текстом на уроках русского языка: дидактический материал 
Текст – это и средство обучения русскому языку, и цель обучения. Какие же существуют приемы и виды работы с художественным текстом, помогающие сформировать высокий уровень языковой компетенции школьников?

Задача учителя русского языка – обеспечить целостность восприятия текста как речевого произведения, ясное понимание того, что текст это сложный организм, в котором взаимодействуют языковые средства всех уровней языковой системы (фонетические, лексические, грамматические), что именно благодаря этому взаимодействию достигается единство, связность, монолитность, присущие «истинно творческому тексту».

В научно-методической литературе [5; 10; 48] и в программе по русскому языку [58] указывается, что формирование у школьников общеучебных умений текстовосприятия следует начать с анализа собственно информационных текстов (учебно-научный, научно-популярный, официально-деловой), так как эти тексты допускают только одну интерпретацию, а употребление в них слов полностью определяется их словарными значениями.

На втором этапе учащиеся работают с оценочно-информационным текстом. Сначала ученики исследуют небольшие по объему тексты – пословицы, поговорки, афоризмы, анекдоты, а затем – образцы публицистического стиля.

На третьем этапе предъявляется образцовый оценочно-информационный художественный текст, на основе которого формируется высшее качество хорошей речи – образность.

Анализ образцовых текстов, обсуждение языковых средств делает понятной для ученика причину изучения грамматики, фонетики, морфемики и других разделов программы. Приобретая опыт анализа чужих образцовых текстов, мы начинаем и сами пользоваться их языковыми средствами, создавать свои собственные тексты.

В лингводидактике [29; 54; 55; 56] определяется круг умений работать с текстом, которыми должен овладеть каждый ученик: 
1) находить и формулировать основную мысль текста, озаглавливать и пересказывать текст, в том числе подробно, сжато, выборочно, по опорным словам и выражениям и составленному плану; 
2) формулировать вопросы по тексту и отвечать на них; 
3) составлять монологические тексты и диалоги по началу и по предложенному образцу; 
4) восстанавливать текст, составлять и разыгрывать диалоги; 
5) рассуждать по поводу высказанных мнений; инсценировать и переводить текст с украинского языка на русский и наоборот; 
6) преобразовывать структуру текста; 
7) излагать текст с преобразованием форм лица; 
8) составлять тексты с использованием опорных слов и выражений, находить ключевые слова; 
9) восстанавливать пропущенные звенья текста; 
10) описывать ситуации по заданной реплике; 
11) находить нужную информацию; 
12) составлять план текста и др.

Формирование языковой компетенции невозможно без применения таких приемов работы с художественным текстом, как:

1) наблюдение над языком текста: а) выявление стилевых признаков текста; б) выявление языковых средств текста, несущих наибольшую смысловую и стилистическую нагрузку; в) выявление «чуждых» для данного текста стилевых средств и определение их стилистической функции;

2) сопоставление параллельных (на одну тему, но не совпадающих по форме) текстов;

3) стилистический эксперимент;

4) выполнение заданий с конкретной целевой установкой на преобразование, завершение, редактирование текста;

5) стилистический анализ текста [56, с. 114-117].

А интересные тексты, упражнения творческого характера, весёлые задания и игры помогут учителю сделать урок интереснее, а школьнику – легко усвоить учебный материал.

Разнообразные задания, выполняемые на материале художественных текстов, связаны между собой – даже задания по орфографии и пунктуации и разные виды разбора не ослабляют внимание к содержанию текста: ведь отдельное слово, словосочетание, предложение являются частью целого. Например, при работе с поэтическим текстом можно предложить:

- фонетический разбор: выбрать одно из рифмующихся слов (а также определить тип рифмы, ее особенности);

- лексический разбор: слово, имеющее стилистическую окраску (особенно ярко выражающее отношение, оценку, чувство); синонимы, антонимы, омонимы, паронимы;

- словообразовательный разбор: слово, интересное с точки зрения его морфемной структуры или словообразования; окказионализм, т.е. индивидуально-авторское новообразование (если такое есть в тексте);

- морфологический разбор: слово из наиболее частотных в тексте; выявить частеречные особенности организации текста;

- синтаксический разбор: предложение, которое выполняет в тексте функцию зачина; сложное предложение с разными видами связи, если именно такие синтаксические конструкции характерны для данного текста (для стиля автора, для литературного направления).

Приведем ряд заданий, основанных на текстах произведений Б. Окуджавы, которые можно использовать на уроках русского языка.

Задания
1. Какие языковые средства использованы Б. Окуджавы в следующих афоризмах? В случае необходимости установите лексические значения ключевых слов по толковому словарю. Отличается ли смысл этих слов в тексте и словаре? (Прием: наложения текстового значения на словарное.)
1. Каждый слышит, как он дышит. / Как он дышит, так и пишет, / не стараясь угодить… / Так природа захотела. / Почему? / Не наше дело. / Для чего? / Не нам судить. 2. А иначе зачем на земле этой вечной живу? 3. Бери шинель, пошли домой. 4. Возьмемся за руки, друзья, / чтоб не пропасть поодиночке. 5. Давайте говорить друг другу комплименты. 6. Мы за ценой не постоим. 7. Надежды маленький оркестрик. 8. Нам нужна одна победа. 9. Не обещайте деве юной / Любови вечной на земле. 10. Поле чудес в стране дураков. 11. Я – дежурный по апрелю.
2. Оправдан ли повтор слова дверь в стихотворении Б. Окуджавы? Подберите к этому слову синонимы. Возможна ли такая замена в тексте? Определите смысл этого текста. (Прием: определение уместности языковых единиц, выбор и обоснование оптимального употребления языковых средств в соответствии с условиями коммуникации.) 

Песенка об открытой двери

Когда метель кричит, как зверь –
Протяжно и сердито,
Не запирайте вашу дверь,
Пусть будет дверь открыта.

И если ляжет дальний путь
Нелегкий путь, представьте,
Дверь не забудьте распахнуть,
Открытой дверь оставьте.

И, уходя в ночной тиши,
Без лишних слов решайте:
Огонь сосны с огнем души
В печи перемешайте.

Пусть будет теплою стена
И мягкою – скамейка…
Дверям закрытым – грош цена,
Замку цена – копейка!

3. Прочитайте стихотворение Б. Окуджавы. Определите его тему и главную мысль. Найдите в тексте антонимы и выясните, с какой целью их использовал автор. (Прием: определение речевой доминанты, которая обнаруживается по ключевым словам, являющимся центрами текстового семантического поля: повторяющиеся слова, синонимы, антонимы, паронимы). 

Мгновенно слово. Короток век.
Где ж умещается человек?
Как, и когда, и в какой глуши
распускаются розы его души?
Как умудряется он успеть
свое промолчать и свое пропеть,
по планете просеменить,
гнев на милость переменить?
Как умудряется он, чудак,
на ярмарке
поцелуев и драк,
в славословии и пальбе
выбрать только любовь себе?

Осколок выплеснет его кровь:
«Вот тебе за твою любовь!»
Пощечины перепадут в раю:
«Вот тебе за любовь твою!»
И все ж умудряется он, чудак,
На ярмарке
поцелуев и драк,
в славословии
и гульбе
выбрать только любовь себе!
4. Прочитайте стихотворение Б. Окуджавы. Подумайте, какова тема этого произведения. Определите лексическое значение выделенных слов. Запишите свое толкование слов. Спишите, расставляя пропущенные знаки препинания.

Человек стремится в простоту,
как небесный камень (–) в пустоту,
медленно сгорает
и за предпоследнюю версту
нехотя взирает.
Но во глубине его очей
будто бы – во глубине ночей
что-то назревает.

Время изменяет его внешность.
Время усмиряет его нежность,
словно пламя спички на мосту,
гасит красоту.

Человек стремится в простоту
через высоту.

Главные его учителя (–)
Небо и Земля.
Проанализируйте основное содержание, характер и способ воплощения авторской идеи в образы (работа над подтекстом: здесь важно не только информация, извлекаемая из текста, но и находящаяся за текстом).

5. Прочитайте текст. Определите его тему и основную мысль.

Живописцы

Живописцы, окуните ваши кисти
в суету дворов арбатских и в зарю,
чтобы были ваши кисти словно листья.
Словно листья,
словно листья к ноябрю.

Окуните ваши кисти в голубое,
по традиции забытой городской,
нарисуйте и прилежно и с любовью,
как с любовью мы проходим по Тверской.

Мостовая пусть качнется, как очнется!
Пусть начнется, что еще не началось!
Вы рисуйте, вы рисуйте,
вам зачтется…
Что гадать нам:

удалось – не удалось?

Вы, как судьи, нарисуйте наши судьбы,
наше лето, нашу зиму и весну…
Ничего, что мы – чужие.
Вы рисуйте!
Я потом, что непонятно, объясню.

Каково лексическое значение слова прилежно. К какому словарю нужно обратиться для справки?

Как вы понимаете выражение «нарисуйте и прилежно и с любовью».

Можно ли это стихотворение назвать проникновенным? Что значит слово проникновенный?

Попробуйте подобрать синоним к слову живописцы. Получается ли равноправная замена? Какой стилистический оттенок имеет это слово?

Подготовьтесь к выразительному чтению этого текста; выберите нужный тон; определите место кратких и длинных пауз; отметьте слова, на которых следует сделать логическое ударение. Найдите рифмующиеся слова. Попробуйте запомнить это стихотворение.

Послушайте песню на эти стихи в исполнении автора. Сравните выразительное чтение стихотворения и авторскую интерпретацию.
6. Прочитайте стихотворение Б. Окуджавы. Подумайте, почему оно так называется. Определите его главную мысль. Запишите текст, вставьте пропущенные буквы. Графически объясните выбор буквы, схемой – постановку знака препинания.

Человек

Дышит воздухом, дыш…т первой травой,
камышом, пока он колыш…тся,
всякой песенкой, пока она слыш…тся,
теплой женской ладонью над головой.
Дыш…т, дыш…т – никак не надыш…тся.

Дыш…т матерью – она у него одна,
дыш…т родиной – она у него единственная,
плачет, мучается, смеется, посвистывает,
и молчит у окна, и поет дотемна,

и влюбленно недолгий свой век перелистывает.
Найдите в тексте глаголы и образуйте от них причастия. Докажите, что причастие – это непредикативная форма глагола.

Выполните синтаксический разбор текста. 
Подготовьтесь к выразительному чтению этого текста; выберите нужный тон; определите место кратких и длинных пауз; отметьте слова, на которых следует сделать логическое ударение. Обратите внимание на обилие запятых в тексте, объясните, какую интонацию они передают.

7. Прочитайте текст – стихотворение Б. Окуджавы. Расставьте знаки препинания. Передайте смысл этого стихотворения своими словами.

Арбатский дворик

…А годы проходят, как песни.
Иначе на мир я гляжу.
Во дворике этом мне тесно(,)
и я из него ухожу.

Ни почестей и ни богатства
для дальних дорог не прошу(,)
но маленький дворик арбатский
с собой уношу, уношу.

В мешке вещевом и заплечном
лежит в уголке небольшой(,)
не слывший(,) как я(,) безупречным
тот двор с человечьей душой.

Сильнее я с ним и добрее.
Что нужно еще? Ничего.
Я руки озябшие грею
о теплые камни его.

Найдите сравнительный оборот, определите его роль в тексте.

Найдите в тексте эпитеты. С какой целью использует их автор?

Объясните значение выражения «В мешке вещевом и заплечном… тот двор с человечьей душой».

Просклоняйте (письменно): дворик, душа, камень.

Выполните морфологический разбор слов: заплечный, безупречный, человечий.

Сделайте синтаксический разбор всего текста.

Расставьте ударения в словах. Подготовьтесь к выразительному чтению этого текста; выберите нужный тон; определите место кратких и длинных пауз; отметьте слова, на которых следует сделать логическое ударение.

8. Прочитайте внимательно стихотворение Б. Окуджавы и ответьте на вопросы.
В нашей жизни, прекрасной, и странной,
и короткой, как росчерк пера,
над дымящейся свежею раной
призадуматься, право, пора.

Призадуматься и присмотреться,
поразмыслить, покуда живой,
что там кроется в сумерках сердца,
в самой черной его кладовой.

Пусть твердят, что дела твои плохи,
но пора научиться, пора
не вымаливать жалкие крохи

милосердия, правды, добра.

Но пред ликом суровой эпохи,
что по-своему тоже права,
не выжуливать жалкие крохи,
а творить,
засучив рукава.

1. Определите тему и главную мысль стихотворения.

2. Как вы понимаете выражение: Призадуматься и присмотреться, / поразмыслить, покуда живой, / что там кроется в сумерках сердца, / в самой черной его кладовой?
3. Определите, в каком значении (прямом или переносном) употреблены в тексте слова пред ликом суровой эпохи?

4. Выявите в тексте использованные автором изобразительно-выразительные средства.

5. Проведите лингвостилистический анализ текста. Отметьте особенности построения текста, придающие ему выразительность, экспрессию.

Главный результат выполнения работы с художественным текстом – школьники овладевают способами действия с текстом, т.е. самостоятельно могут:

– понять главную мысль, максимально близкую авторской идее;

– объяснить приемы и средства, с помощью которых автор достигает реализации своего замысла;

– объяснить влияние грамматических и стилистических средств выразительности на оформление текста и его содержание;

– создать собственные тексты (устные и письменные), адекватные заданной речевой ситуации.

Таким образом, работа с художественным текстом на каждом уроке учит школьников пользоваться богатством русского языка, вводит учащихся в мир словесного искусства.

Выводы по третьей главе

В ходе проведенной работы было установлено, что работа с художественным текстом на уроках русского языка может помочь учащимся развить чувство языка, эстетический вкус, формировать речевые навыки в чтении, говорении, письме, расширить свой лексический запас, повысить эффективность усвоения грамматического материала.

Выявлено, что в основу работы по развитию речи положен принцип изучения языковых (фонетических, грамматических и др.) явлений на материале текстов художественных произведений. Реализации данного принципа способствует внедрение в учебный процесс урока-коммуникации.

Художественный текст – это основа создания на уроках русского языка развивающей речевой среды, средство духовно-нравственного становления личности. 
Целенаправленный отбор текстов и заданий, включение каждого урока в продуманную систему работы – это её условия, которые создают развивающую речевую среду, обеспечивающую речевое развитие учащихся, в основе которого – совершенствование, развитие чувства языка.
Систематическое использование разнообразных приемов работы с художественным текстом (наложения текстового значения на словарное; определение уместности языковых единиц; определение речевой доминанты и др.) на уроках русского языка способствует целостному восприятию произведений, из которых взят языковой материал, и осознанию функционирования изученных языковых единиц.
Целесообразно использовать упражнения лексико-грамматического, лексико-стилистического и лексико-орфографического характера, отражающие тесную связь грамматики, лексики и стилистики, способствуют осознанному усвоению и закреплению грамматической теории и одновременно позволяют учащимся обобщить изученные ранее лексические и стилистические понятия, а также интерпретировать художественный текст, предложенный для задания.
ВЫВОДЫ
В ходе квалификационного исследования были выявлены и охарактеризованы языковые особенности поэтики произведений Булата Окуджавы, что позволяет сформулировать полученные результаты в виде следующих выводов:

1. Анализ научной литературы по проблеме исследования позволил охарактеризовать объект изучения стилистики – язык, зафиксированный в текстах. Поэтому прослеживается теснейшая связь стилистики с поэтикой.
Текст как лингвистическая единица проявляется в синтагматических связях единиц всех языковых уровней и представляет собой основную функционально-стилевую категорию. 

Установлено, что поэтика – это наука о строении литературных произведений и о системе используемых в них эстетических средств, а также наука, исследующая поэтический язык.

Выделены цели стилистики как раздела поэтики: выявить закономерности и приемы стилевой организации литературного произведения; определить компоненты, составляющие индивидуальный стиль автора, индивидуальное своеобразие строевой системы литературного произведения. В формировании эстетического впечатления от произведения участвуют все элементы художественной речи.

2. Проведенный анализ текстов произведений Б. Окуджавы показал, что в поэтике автора гармонично сочетаются реалистические черты (описание быта, социальных устоев, приметы времени и пр.) и романтизм (поиск гармонии, единение людей, творческий порыв и пр.), насыщенность конкретными деталями и глубокая художественная обобщенность, высокий и разговорный стили изложения.

Поэт искусно пользуется всеми ресурсами русского языка: лексикой и фразеологией, словообразовательными, морфологическими и синтаксическими средствами.

Б. Окуджава чувствует слово, пытается проникнуть в его значение, играет словами (Верю в старух на горошинах. / Болезнями огорошенных), а также искусно использует возможности паронимии, синонимии, антонимии. С помощью лексико-стилистических средств создаются лаконичные и емкие художественные образы.

Многочисленны слова разной стилистической окраски: книжная, высокая, поэтическая (воскресить, славословие, очарование, милость); разговорно-просторечная, сниженная (малевать, мордовать, трепаться, дурак). Поэт не просто размышляет о высоких предметах (жизнь, смерть, любовь, война, творчество), а ведет разговор со своими друзьями – читателями (слушателями, зрителями), где место живой разговорной речи.

Язык произведений Б. Окуджавы отличает особая афористичность. Многие строки поэта вошли во фразеологический корпус современного русского языка в качестве составных элементов – крылатых слов (Бери шинель, пошли домой; Давайте говорить друг другу комплименты).
Анализ поэтических текстов Б. Окуджавы показал, что его поэзия – это метафорическое отражение авторского видения мира, его свойств, качеств, признаков. 
Характерны для поэтики Б. Окуджавы метафоры, в основе которых лежит перенос, опирающийся на символизацию чувственных ощущений (цвет, звук, запах): музыка души, музыка атаки, мёд огней домашних. 

В поэтической речи Б. Окуджавы многочисленны и разнообразны сравнения (по структуре и характеру связи, по семантике) и эпитеты (характерологические, описательные, цветовые, оценочные, эмоционально-экспрессивные): трепещущая ручка; разлука ледяная; горькое усердье; Темнота ему – словно щит; комар, как офицер гусарский, тонок.
Посредством тропов поэт передает внутреннее состояние лирического героя и персонажей, их отношение к окружающему миру, описывает и оценивает их, создает картины природы, городской пейзаж.
Зачастую тропы вступают в роли индивидуального ассоциативного звена, которое связывает предмет описания / сравнения с авторским мировидением.
Выразительной изобразительности в речи Б. Окуджава достигает употреблением цветовых эпитетов и сравнений, которыми он выделяет и показывает наиболее яркие и существенные признаки предметов, явлений, для вскрытия их более глубокой сущности.

Частотными цветами в поэтике Б. Окуджавы являются синий, голубой, красный, зеленый и их оттенки. Синий и голубой цвета у поэта ассоциируются с молодостью, творчеством, надеждой, верой в лучшее; красный цвет – с образами красоты, огня, войны; белый цвет – с хорошим, радостным, праздничным; черный цвет традиционно символизируют смерть, страх, боль.
Выявлены особенности поэтического синтаксиса Б. Окуджавы. Во-первых, его произведения построены в музыкальном ритме, потому изобилуют всевозможными повторами, акцент делается на фонетическом (рифмующиеся повторы, аллитерация, ассонанс) и синтаксическом (анафора, эпифора, стык, рефрен) уровнях. 
Во-вторых, поэт использует возможности интонации как средства выразительности: синтаксис поэтической речи стилистически экспрессивен и эмоционален, что достигается активным употреблением риторических вопросов, восклицаний и обращений. Разговорный характер поэтического синтаксиса актуализирует интонацию, которая сказывается в содержании риторических предложений, умолчаниях, в употреблении эллипсиса.

В-третьих, характерна субъективная манера построения речи с использованием несобственно-прямой речи, обращений, т.к. его стихи – душевная беседа. 
В-четвертых, изобразительно-выразительный эффект достигается с помощью графического оформления текста «лесенкой». 
Таким образом, установлено, что художественная образность в произведениях поэта достигается умелым использованием лексико-фразеологических и грамматических средств русского языка, тропов, а также искусной реализацией эстетических возможностей слова.
3. Разработаны методические рекомендации по использованию работы с художественным текстом на уроках русского языка.
Выявлено, что главная цель обучения русскому языку в школе – формирование коммуникативной компетенции учащихся, развитие способности решать языковыми средствами коммуникативные задачи в конкретных формах и ситуациях общения, способности понимать и порождать целостные речевые произведения, т.е. тексты. Художественный текст, являясь основным источником разнообразной лингвистической и эстетической информации, может стать основой языкового материала для упражнений, заданий и диктантов.
Установлено, что использование на уроках русского языка приемов работы с художественным текстом позволяет формировать у учеников целый ряд умений и навыков. Такая работа учит: 
1) анализировать содержание и проблематику прочитанного текста; 
2) комментировать проблемы исходного текста, позицию автора; 
3) выражать и аргументировать собственное мнение; 
4) последовательно и логично излагать мысли; 
5) использовать в речи разнообразные грамматические формы и лексическое богатство языка; 
6) оформлять высказывание в соответствии с орфографическими, пунктуационными, грамматическими и лексическими нормами современного русского литературного языка.

Работа над художественным текстом помогает развить чуткость к русскому языку, раскрывает глубинные пласты произведения, активизирует речевую деятельность школьников, способствует развитию правильной русской речи, восприятию интонационно-ритмического строя русского языка, а также эстетическому осмыслению поставленных проблем (Н. М. Шанский [65]).
В ходе исследования были разработаны задания, основанные на поэтических текстах Б. Окуджавы, которые можно использовать на уроках русского языка, а также в вузовской практике на занятиях по лексикологии, стилистике, лингвистике текста, при изучении современного этапа истории русской литературы, на спецкурсах и спецсеминарах, посвященных изучению поэтики текста, творчества современных авторов (в частности Б. Окуджавы).
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